Open Our Hearts

A Central Synagogue Machzor

In memory of
Howarp L. MICHAELS
with love, Jennifer, Alex, Reese,

Sam, Josh, and David.
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We Remember

Like no other prayer,

Kol Nidrei compels our presence,

And not just us alone,

But the memorized outline, too, of younger years,

The gentle feel of those who tucked us in,

Who blessed our days, consoled our nights;

And came as we do, on this eve, with memories of their own.

We, tonight, are memories in the making,
Warming seats for others who will remember us
In some Kol Nidrei they shall hear when we are gone.

Present too among us are memories more recent,
Of what we did, or said, or were, or weren’t,
Since last year at this time.

Of what we learned or lost;

Of kisses that we gave or got;

The laugh that lovers recognize.

The days of empty wandering,

And wondering

Where God was.

Or knowing with compelling certainty
That God was with us

Even in despair.

Kol Nidrei harbors memory of all this.

Its melody persists, insists,

Commands;

And summons our acknowledgment of time.
What we recall of others past,

And what we vow to leave behind

For others still to come,

Who will remember us.

We kindle this memorial light

For those we loved, and those we lost,
For all we miss from the year now gone.
Let us prepare for Kol Nidrei: Our song of memory.
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The Eternal God spoke to Moses, saying: Mark, the tenth day of this seventh
month is the Day of Atonement. It shall be a sacred occasion for you: you shall
practice self-denial . . . you shall do no work throughout that day . . .

,DLT)WG "L)ID 13’?‘5& 2 IR TI'D Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
13 ,1’.1'}13D:;1 TR IR asher kidshanu b'mitzvotav, v'tzivanu
5w [ naw 9w 93 P'9777  Fhadlik ner [shel Shabbat v’ shel
O MBI O Yom haKippurim.
We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, who hallows us

with mitzvot and commands us to kindle the lights of [Shabbat and]
Yom Kippur.

D073 903798 2 AN N3 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
PPN NIDPVIPITE shehecheyanu vkiymanu v'higianu
NRLIN {@TL_) lazman hazeh.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe, for giving us
life, for sustaining us, and for enabling us to reach this season.

0230 DY Day of Atonement. Leviticus 23:26-28.

3 | YOM KIPPUR EVENING | M8’ 019 a9y



DI oY
Sh’ma Uvirchoteha

1392 Bar’thu

78R3 2 ARI3
W 7Y 795 2 73

Sh’ma and Its Blessings

The Call to Prayer

Bar'chu et Adonai hamvorach.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

Praise the Eternal, to whom our praise is due!

Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!
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Creation

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bidvaro ma-ariv aravim, b’chochmah
potei-ach sh'arim, uvitvunah m’shaneh itim,
umachalif et hazmanim, umsadeir et
hakochavim b’mishm’roteihem baraki-a
kirtzono. Borei yom valailah, goleil or

mipnei choshech, v’choshech mipnei or.
Uma-aviryom umeivi lailah, umavdil bein

yom uvein lailah, Adonai Tz'va-ot sh'mo.

El chai v'’kayam, tamid yimloch aleinu

I'olam va-ed.

Blessed are You, Eternal God, from whom the evening flows. We find You
in the mysteries of time, the passage of seasons, the night sky and all its
wonders. You roll light away from darkness and darkness from light,
causing day to pass and twilight to fall.

DI 2T AN T3

Baruch atah Adonai, hama-ariv aravim.

Blessed are You, O God, from whom the evening flows.
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D‘?W IR Ahavat Olam  Revelation

30N Y BN')W’ D2 DLT)W DAJN  Ahavat olam beit Yisrael amcha ahavta,
(ndaizlivgatRaliriy JNZDY 3N torah umitzvot, chukim umishpatim
JJ’GHQS »i3 L)l_? .D'!IDL) JJJNN otanu limadta. Al kein Adonai Eloheinu,
PR3 w3 13D 1IZIWI b'shochbeinu uvkumeinu nasiach b'chukecha,
'{’DWDN ';mm 9272 A3 v'nismach b'divrei toratecha uvmitzvotecha
"'11?'{1 13713 03’3 AN D‘?W‘? I'olam va-ed. Ki heim chayeinu v'orech
,ﬂ%’tﬂ (n]a) LnEighRalyni] J3D’  yameinu, uvahem negeh yomam valailah,
.D’?Jl:)wl? 1390 0N L)K‘_( NAIN]  vahavat'cha al tasir mimenu I'olamim.
Your love for us is unconditional and steadfast.
Your gift of Torab guides us toward goodness.
Throughout the days and seasons of our lives

we strive to understand its teachings.
We rejoice in the wisdom that enriches our lives.

9RIL” By AR DX NI Baruch atah Adonai, oheiv amo Yisrael.
Blessed are You, O God, who loves this people, Israel.

Blessings before the Sh'ma. The prayer before the Sh'ma, in both evening and morning liturgy,
is a meditation on God's love. In Talmudic times, when prayers were still oral and not fixed in a
prayerbook, people would freely compose a prayer on this theme of love. As the liturgy became
canonized, two versions—Ahavat Olam in the evening and Ahavah Rabbah in the morning—
were selected. Before reciting the Sh'ma, we use this moment to imagine God’s love for us.
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Sh'ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel: Adonai our God is One.
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Baruch shem k'vod malchuto I'olam va-ed.

Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.

#*



'{3317'17?3 "’ﬂt?N 2 DR J'Dojt’51 V’ahavta et Adonai Elohecha, b’chol-I'vav'cha
3'{'|!ND'17?31 "WBJ'L)?ZH uvchol-nafsh’cha uvchol-m’odecha.
’;31‘5 'WD‘N ﬂBNU 0’9373 1’ﬂ1 V'hayu hadvarim ha-eileh asher anochi
!";13‘7'171_7 DT{U I¥D  m'tzav'cha hayom al-I'vavecha.
032 NIAM '{’JD‘? DN V'shinantam I'vanecha v'dibarta bam,
TH:J '{ﬂ31731 '{D’JJ NI bshivt'cha b'veitecha, uvlecht'cha vaderech,
FRIP 3T uvshochb’cha uvkumecha.
'('!:'L)I_i m’tgb 0NN Ukshartam l'ot al-yadecha,
PR3 ﬂDi’QDB PN v'hayu I'totafot bein einecha.
WY 70’3 ﬂﬂ!p“?l} ONANDIY  Uchtavtam al-m’zuzot beitecha uvish-arecha.
’Qﬁ}’ﬁ"’)?'ﬂbf onen ﬁ:ﬂﬂ WDL) L'ma-an tizk’ru va-asitem et-kol-mitzvotai,
DIJ’o'tL)NL) D’{&"ﬂ? DM viyitem k'doshim I’Eloheichem.
PN WWN DJ’ﬂL)N » ’JN Ani Adonai Eloheichem asher hotzeiti
DJLT) m’n‘? D’,':E:BD ’("\ND DDDN et-chem mei-eretz Mitzrayim liyot lachem
DID’ﬂL)N 2R D’DBN‘? I'Elohim. Ani Adonai Eloheichem.
You shall love your Eternal God with all your mind, with all your strength,
and with all your being. Set these words, which I command you this day, upon
your heart. Teach them faithfully to your children; speak of them in your home
and on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a
sign upon your hand; let them be a symbol before your eyes; inscribe them on
the doorposts of your house and on your gates. Be mindful of all My mitzvot,

and do them: so shall you consecrate yourselves to your God. I am your Eternal
God who led you out of Egypt to be your God; I am your Eternal God.

Why do we say aloud the response to the Sh'ma on Yom Kippur? Traditionally, the words we say in
response to the Sh’'ma, Baruch shem k’vod malchuto I'olam va-ed, are recited in a whisper. Only on Yom
Kippur do we speak them aloud. This special practice recalls one of the central rituals of Yom Kippur during
ancient times. After the High Priest asked God to forgive sins of the Children of Israel, he would pronounce
the otherwise ineffable four-letter name of God (yod- hei-vav-hei) before the assembled masses, at which
point those gathered would prostrate themselves and respond “Baruch shem k’vod malchuto I'olam va-ed”
(Babylonian Talmud, Yoma 66a). Today, in remembrance of this custom, we echo the voices of our ancestors
by responding aloud to the Sh'ma.

SN2 YNW Sh'ma Yisrael. Deuteronomy 6:4.
20X Vahavta. Deuteronomy 6:4-9 and Numbers 15:40-41.

919’3 09 1’37y | YOM KIPPUR EVENING | 8
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Standing on the parted shores of history, we still believe what we were
taught before ever we stood at Sinai’s foot:

That wherever we are, it is eternally Egypt. That there is a better place,
a Promised Land; that the winding way to that promise passes through
the wilderness.

That there is no way to get from here to there except by joining hands,
marching together.

ﬂ;VIJ; m D‘?ND ﬂDDIJ ’D  Michamochah ba-eilim Adonai, mi kamochah

NL)ID ﬂWIIJ’ ,ﬂ")ﬂﬂ N3 ,W'jj?:j 7RI nedar bakodesh, nora t'hilot, oseh feleh.

Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?

O’ 213 32 IR ﬂﬂﬂ:‘?@ Malchut’cha ra-u vanecha, bokei-a yam
20K 13 ’17N oD ’JDL) lifnei Mosheh; zeh Eli anu v'amru.
T Dt21717 '{L)D’ »”  Adonaiyimloch I'olam va-ed!

In their escape from the sea, Your children saw Your sovereign might
they cried. “The Eternal will reign forever

')’

displayed. “This is my God
and ever!”

JP;_{Z DR 37023 KRN V'ne-emar: Ki fadah Adonai et Ya-akov
2390 P17 PD 198N ug-alo miyad chazak mimenu.
DRI IR, AAR TID Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.

Thus it is said, “Adonai redeemed Jacob, from a hand stronger than his
own.” Blessed are You, Adonai, who redeems Israel.

1212 1 Mi chamochah. Exodus 15:11.
721 2 Adonai yimloch. Exodus 15:18.
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Shelter of Peace

Hashkiveinu Adonai Eloheinu I'shalom,
v’ha-amideinu malkeinu I'chayim. Ufros aleinu
sukat sh’lomecha, v'takneinu b’eitzah tovah
milfanecha, v'hoshi-einu I'ma-an sh’'mecha,

v’hagein ba-adeinu, v'haseir mei-aleinu oyeiv,
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dever, v'cherey, v'ra-av v'yagon, v'harcheik
mimenu avon vafesha, uvtzeil k'nafekha
tastireinu. Ki El shomreinu umatzileinu
atah, ki El melech chanun v'rachum atah.
Ushmor tzeiteinu uvo-einu, I'chayim ulshalom,
mei-atah v'ad olam. Ufros aleinu sukat
sh’lomecha. Baruch atah Adonai, haporeis
sukat shalom aleinu, v'al kol amo

Yisrael v'al Y'rushalayim.

Spread the shelter of Your peace over us.

Guide us in wisdom, compassion, and trust.

Save us for the sake of Your name.
Shield us from hatred, sorrow, and pain.

On Shabbat:
MY Vishamry Keeping Shabbat
NI ORI 1L
.0%iy 73 0N Nawny Nty
8% N MINDRIE 33 P w2
Y ey oD NEYTd
OV FINT NN ORETNN
L83 NIY A

The people of Israel shall keep the Sabbath, observing the Sabbath in
every generation as a covenant for all time. It is a sign forever between Me

V'shamru v'nei-Yisrael et-haShabbat,
la-asot et-haShabbat I'dorotam b'rit olam.
Beini uvein b'nei Yisrael ot hi l'olam,
ki-sheishet yamim asah Adonai
et-hashamayim v'et-ha-aretz, uvayom

hashvi-i shavat vayinafash.

and the people of Israel, for in six days the Eternal One made heaven and
earth, and on the seventh day God rested and was refreshed.

1Y V'shamru. Exodus 31:16-17.

7193 015 1’39y | YOM KIPPUR EVENING | 10
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We Bare Our Souls

Tonight we face our nakedness

Mirrored contemplations of concealed selves

Laid bare of artifice. Backdrop

To a cavernous silence broken only by the quiet chant
Of Kol Nidrei.

This is the time

When consciousness colludes with conscience,

To shatter the delusions with which we cloak our souls.
Tonight God asks us where and what we are.

We creatures fashioned in God’s goodness
Are capable of cruelty.

We vessels of God’s holiness

Litter others’ lives

With profanities of speech and deed and will.

The nakedness of Kol Nidrei’s call

Can pierce our mettle,

Unsettling us with echoes of the chaos we have caused,

The brokenness of loved ones, at whose lives we chipped away.

Give us pause to recognize how every year
We choose again

To grow more worn and withered, dry inside,
Or stronger, older, far more resolute,

Awake to what should matter most:

Which shall it be?

Kol Nidrei sounds especially pure

To souls who have lost their way

Or find themselves enmeshed in webs of hopelessness.
God, disentangle us, we pray.

Where we have sinned,

Remove the shame of self,

And make us worthy of Kol Nidrei’s melody.
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Prayer

Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t"hilatecha.

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.
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God of All Generations

Baruch atah Adonai, Eloheinu v’Elohei
avoteinu v'imoteinu, Elohei Avraham,
EloheiYitzchak, v'Elohei Ya-akov,

Elohei Sarah, Elohei Rivkah,

Elohei Rachel, v'Elohei Leah,

ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon,
gomeil chasadim tovim, v’koneih hakol,
v'zocheir chasdei avot v'imahot,

umeivi g'ulah livnei v'neihem,

I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim. V'chotveinu b’sefer hachayim,
I’'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

Praised be our God, God of our fathers and mothers: God of Abraham,
God of Isaac, God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel,
and God of Leah; great, mighty, and awesome God, God supreme.

Your ways are ways of love. You remember the faithfulness of our ancestors,

and all of our generations survive through You.

Remember us unto life, God who delights in life, and inscribe us in the
Book of Life, for Your sake, O God of life. You are our Protector and our
Help. Blessed are You, Eternal One, Shield of Sarah and Abraham.

DAY 3TN Adonai sfatai. Psalm 51:17.

719’3 019 N3P | YOM KIPPUR EVENING
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God’s Power

Atah gibor I'olam, Adonai,

m’chayeih hakol/meitim atah, rav I'hoshia.
Morid hatal. M'chalkeil chayim b’chesed,
m’'chayeih hakol/meitim b’rachamim rabim,
someich noflim, v'rofei cholim, umatir

asurim, umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,
melech meimit umchayeh umatzmiach y’shuah.
Mi chamocha, Av harachamim, zocheir y'tzurav
I'’chayim b’rachamim. V'ne-eman atah
I'hachayot hakol/meitim. Baruch atah Adonai,

m’'chayeih hakol/hameitim.

O God, You are our Eternal Strength, the Giver of life/the Reviver of the
dead, the Power that saves us and causes dew to fall. Your love sustains

the living /revives the dead. Your great compassion brings life to all, help

to the fallen, healing to the sick, freedom to those in captivity, and faith to

those who sleep in the dust.

Who is like you, Source of strength? Who is equal to You, Bringer of life

and death, Source of salvation? Who is like you, Source of mercy? In

compassion, You sustain the life of Your children. We trust in You, who

gives life to all/who revives the dead. Blessed are You, Source of all life/

Reviver of the dead.

own DR K'dushat Hashem
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God’s Holiness

Atah kadosh v’'simcha kadosh, uk’doshim
b’chol yol y’hal’lucha selah. Uvchein tein kavod,
Adonai, I'amecha, t'hilah lirei-echa v'tikvah
I'dorshecha, ufit-chon peh lamyachalim lach,
simchah l'artzecha, v'sason l'irecha,

utzmichat keren I'chol yoshvei teiveil.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

You are holy, Your Name is holy, and those who are holy praise You

every day. Grant honor to Your people, glory to those who revere You,

hope to those who seek You, and courage to those who trust You. Bless

Your land with gladness and Your city with joy, and cause the light of

redemption to dawn for all who dwell on earth. We praise You, Eternal

One: You rule in holiness.

I3 | YOM KIPPUR EVENING | 5’2 09 0239y
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nivn My wioe Shlosh Esreih Midot
Thirteen Attributes of God

13 07 L)N ,ﬂiﬂ’ 4%’ Adonai, Adonai, El rachum v'chanun,
,DBR) 072 O’BXR IR erech apayim v'rav-chesed ve-emet,
DY NE3 ,D’BHNL) 011983 notzeir chesed la-alafim, nosei avon
ﬂP.:ﬂ ARL VDY vafesha v'chata-ah v'nakeih.
Adonai, our God, is merciful and gracious, endlessly patient, loving and
true, showing mercy to thousands, forgiving iniquity, transgression, and
sin, and granting pardon.

IR Ashamnu We Have Transgressed

APDIBRY IPDIIR TR IPTINR  Eloheinu v'Elohei avoteinu vimoteinu,
D\'_)_Uﬂﬂ 17981 13411291'\ '{’IJBL) N3N  tavo I'fanecha t'filateinu v'al titalam
0’10 1Y VN3N PRY 3NINND mit-chinateinu, she-ein anachnu azei fanim

13’?“7& » ,'{’IJBL) '1@15 f]WII] 'TjPY  ukshei oref lomar I'fanecha, Adonai Eloheinu
o % JJ’D?ER] JJ’Din_{: ’o'!l?bﬂ v'Elohei avoteinu v'imoteinu, tzadikim

373K DIN JINDA K21 1IMIX anachnu v'lo chatany, aval anachnu

AIPWD I3 IRDI AIRDI chatanu. Chatanu, aviny, pashanu.

Our God, God of our ancestors, grant that our prayers may reach You.

Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant and stiff-necked

as to say before You, our God and God of all ages, we are perfect and

have not sinned; rather do we confess: we have gone astray, we have
sinned, we have transgressed.

The 13 Attributes of Mercy. After the sin of the golden calf, Moses once again ascends Mount Sinai to plead
for forgiveness on behalf of the Children of Israel. During the encounter, God proclaims to Moses the 13
Attributes of Mercy (Exodus 34:6-7). In the Talmud, Rabbi Yochanan offers a beautiful midrash for this scene.
He imagines God wrapping Moses in God'’s own tallit, to comfort him in this distressing hour. God tells Moses
that, whenever the Children of Israel sin, he should recite these 13 Attributes, as after hearing these words,
God would pardon the people. Inspired by this image, these verses have become central to the liturgy of
repentance. The 13 Attributes of Mercy are defined as follows: (1) Adonai: compassion before a person sins;
(2) Adonai: compassion after a person sins; (3) E/: all-powerful; (4) rachum: merciful; (5) vichanun: gracious;
(6) erech apayim: slow to anger; (7) v'rav-chesed: full of kindness; (8) ve-emet: truth; (9) notzeir chesed
la-alafim: keeping kindness unto thousands; (10) nosei avon: forgiving iniquity; (11) vafesha: and transgression;
(12) vichata-ah: and sin; (13) v'nakeih: and granting pardon.
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’9'[ 13937 JJ‘?}; N33 ) IDEN Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.
N30T 371 3PWIT )IPWT He-eviny, v'hirshanu, zadnu, chamasnu,
339 23312 1) 133 IPY 1IDY  tafalnu sheker. Ya-atznu ra, kizavnu, latznu,
JAPTD NI N300 AIBNRI NITID maradny, niatznu. Sararnu, avinu, pashany,
N3N0 3pT) :P‘V IPYPR NINIX tzararny, kishinu oref. Rashanu, shichatnu,
AIPDYN JIPYN JIPN  tiavny, ta-ing, titanu.
We abuse, we betray, we are cruel, we destroy,
We embitter, we falsify, we gossip, we hate,
We insult, we jeer, we kill, we lie, we mock,
We neglect, we oppress, we pervert, we quarrel,
We rebel, we steal, we transgress, we are unkind,

We are violent, we are wicked, we are extremists,
We yearn to do evil, we are zealous for bad causes.

8o 9y Al Cheit  For Our Sins
For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant us atonement.
,.m'ﬂ’l?Q o'ﬂl?N ,DHJ L)Iﬁ Val kulam, Elo-ah s’lichot,
!Ut)"\@:j JJ?'HU?Q JJIZ'ﬂL_)Q s'lach-lanu, m'chal-lanu, kaper-lanu.

?{’IJQS 1INRDIY RO L)I] Al cheit shechatanu I'fanecha
.ﬁﬁé P12 bintiyat garon.

For the sins we have committed against You through arrogance and selfishness.

'{’IJQL) 1IRDIY RO L)Iﬂ v'al cheit shechatanu I'fanecha
i) .ﬂb_{.ﬁﬂ;ﬂ b’hona-at rei-a.

For the sins we have committed against You by defrauding others.

'{’I.'IBL) 1INDIY RO 51_7 Al cheit shechatanu I'fanecha
QPN WII3  b'chachash uvchazav.

For the sins we have committed against You by fraud and falsehood.

'{’I.'lBL) 1INRDOY RO L)lﬂ v'al cheit shechatanu I'fanecha
Naiglivgami L)DN@J b’ma-achal uvmishteh.

For the sins we have committed against You through greed and overindulgence.
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'{’;@17 1IRDOY RO 171_7 Al cheit shechatanu I'fanecha
A9 PIDND  bimutz haleiv,
For the sins we have committed against You by bardening our hearts.
"’IJBL) 1INRDIY RO L)lﬂ v'al cheit shechatanu I'fanecha
191333 b'chanufah,

For the sins we have committed against You by false flattery.

'{’IJDL) 1INRDOY RO 171_7 Al cheit shechatanu I'fanecha
LU DRI b'tzarut ayin.

For the sins we bave committed against You by narrow-mindedness.
"’IJDS 1IRDOY RO ‘7171 v'al cheit shechatanu I'fanecha
.Dj"ll_{ ’11')33 b'gilui arayot.

For the sins we have committed against You by sexual immorality.

?{’IJBL) 1INDOY RO L)l] Al cheit shechatanu I'fanecha
DTN bvidui peh.

For the sins we have committed against You by our hypocrisy.

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant us atonement.
,.mﬂ’l?Q CHLI)N ,DL)J 1')_'\]1 V’al kulam, Elo-ah s’lichot,
!3312“1@3 JJLW)'L)U@ ,ﬂle'ﬂL_)Q s'lach-lanu, m’chal-lanu, kaper-lanu.
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19ip vt Sh’ma Koleinu Hear Our Voice

Hear our voice, Adonai, our God, be kind, sympathize with us.
Willingly and lovingly, accept our prayer.
Turn us toward You, Adonai, and we will return to You;
Make our days seem fresh, as they once were.
Do not cast us away from You;
Do not take Your holy presence from us.
Do not cast us away as we grow old;
Do not desert us as our life ends.
Do notabandon us, Adonai, our God,
Do not distance Yourself from us.
Give us hope;
Be our help and comfort.
Hear our words, Adonai, and consider
our innermost thoughts.
May the words of my mouth and the meditations of my
heart be acceptable to You, Adonai, my Rock and my Redeemer.

omn JJ’D"’)% » ﬂJ?iP VDY Sh'makoleinu, Adonai Eloheinu, chus
[migaly ] 17:1P_1 JJ’?Q O v'racheim aleinu, v'kabeil b'rachamim
13.!1\251'\ DR {18921 uvratzon et t'filateinu.
Ramiliva) ""?N P IPLT  Hashiveinu Adonai eilecha v'nashuvah,
DRI IPD WD chadeish yameinu k'’kedem.
'(W'!PT MM ,"’I.'IEL)D NJVJ."?T:D’D L)b_{ Al tashlicheinu milfanecha, v'ruach kodsh'cha
IR0 RN L)I‘_{ al tikach mimenu.
NJII,'}'D mL):a:a W13 J'\,’\]E) ﬂJ;"?@‘D L)I‘_{ Al tashlicheinu I'eit ziknah, kichlot kocheinu al
23N L)b_t ta-azveinu.
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Elohai, n"tzor I'shoni meira usfatai midabeir
mirmah. V'limkal’lai nafshi tidom, v'nafshi
ke-afar lakol tiyeh. P'tach libi b'toratecha,
uvmitzvotecha tirdof nafshi. V'chol
hachoshvim alai ra-ah, m’heirah hafeir
atzatam, v'kalkeil machashavtam.

Aseih I'ma-an sh’‘mecha. Aseih I'ma-an
y'minecha. Aseih I'ma-an k'dushatecha.
Aseih I'ma-an toratecha. L'ma-an yeichaltzun

y'didecha, hoshiah y’'mincha va-aneini.

God, keep my tongue from evil and my lips from deceit.
Help me to be silent in the face of derision, humble in the
presence of all. Open my heart to Your Torah, and I will hasten

to do Your mitzvot. Save me with Your power; in time of
trouble be my answer, that those who love You may rejoice.

3357037 P38 o v T vy

Yiyu I'ratzon imrei fi v’hegyon libi I'fanecha,

’1')NJ1 ’IX »  Adonai tzuri v'go-ali.

May the words of my mouth and the meditations of my heart
be acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.

Di‘?@‘ Y R 0IID3 Djl')@‘ Y Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom
’;tm” 17; 171?1 BNWW’ 17; L)IN JJ’I?,IZ aleinu, v'al kol Yisrael v'al kol yoshvei
JBNR DN ,L)Jﬂ teiveil, viimru amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and all the world. And we say: Amen.

X ,’D"J?_g Elohai, n’tzor. Psalm 34:14.
11X12 Y0 Yiyu I'ratzon. Psalm 19:15.
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We Return

The accident of mortality

Makes life an interim of expulsion
As quickened dust and ashes,
Bookended by eternities.

We were thrust, at birth, onto a stage
As actors unprepared for roles

We never sought to have.

With every day’s performance,

We edge closer to the final bow.

But we Jews are well practiced in the art of exile.

How to be at peace wherever we may be,

Secured by goodness, love and learning; gratitude and dignity;
empathy for suffering;

Integrity, and kindness -

The bricks and mortar of authentic Jewish coming-home.

Return, return to these, Kol Nidrei charges,
Before lights go out and stage is darkened.

Tonight the world of things, events, and expectations retreats
from consciousness,
That we may honestly confront what we have been,
where we have gone,
what we are worth,
if we have failed.
We pray that at this time tomorrow night,
When ark doors open for Ne’ilah,
Our final service of these Days of Awe,

We may reclaim the promise we once knew we had;
Tonight, at home with God and with one another, we pause
for clarity of purpose,

En route to that rebirth.

Raintal 21? "1@",‘?% ,P"-[}_?L_) YN Orzarua latzadik, ulyishrei lev simchah.
Light is sown for the righteous, and gladness for the upright in heart.



73793

D3P DI 70K 11T
NIVINWNT NITTIT

71 0279193 O¥D ,NINYD]
7173 RIVITN 11773 .13107
P00 oL P
NITON) P73 KD RIS

i X



& ,m‘m:m ’QJJP] M”13
KA Oy xoNT N3N
A 135y 833 080 0 W
PRIV I I 73
PR NN DY NG
NINPIILN 0N K7




1370338 Avinu Malkeinu

.13121‘3 o JJPB_I?D 1IN Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.

Avinu Malkeinu, bear our voice.

397 138D 13370 PR Avinu Malkeiny, chatanu 'fanecha,

Avinu Malkeinu, we have sinned against You.

139y 90m 13390338 Avinu Malkeinu, chamol aleinu
350 13‘21211] L)lﬂ v'al olaleinu v'tapeinu.

Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.

M 937 ﬂL;)Q JJPB_I?D 13PN Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ’II?IT]?Q VN v'ra-avmei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.

ax L); ﬂL'):J JJ;‘?D 13PN Avinu Malkeiny, kaleih kol tzar
JJ’?Q@ POLYDI  umastin mei-aleinu.

Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.

'NEJIDJ 13;31; JJ;‘?D JJ’;I‘S Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer
.02 D1 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.

WY I 13390 AR Avinu Malkeiny, chadeish aleinu
.n:ﬁto 3% shanah tovah.

Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.

N33 JJI_;'}Q ,JJPDL:)D 1IN Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu,
LPD A PRI kiein banu ma-asim.
JJy’Wiﬂ] IO ARTIR DY ALY Aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our help.
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19y Aleinu  Adoration

530 mx’? ﬂIJWL) 13’1?1,7 Aleinu I'shabei-ach la-adon hakol,
Nald~4 k] 731’1? ﬂ‘?"l ﬂﬂ") lateit g'dulah I'yotzeir b'reishit,
JNRING 0D By N9 shelo asanu k'goyei ha-aratzot,
IR DU'!BWDJ ﬂJQ@ N51 v'lo samanu k’mishp’chot ha-adamah,
013 1J|?5ﬂ ng’ NL)W shelo sam chelkeinu kahem,

.D;jﬁf} 17?3 131?'131 v'goraleinu k'chol hamonam.
niatialNaidinipligaiNaliimiin 13r33XY  Va-anachnu korim umishtachavim umodim,
,D’J‘?D;U ’;‘?@ 'bID ’JBL) lifnei melech malchei hamlachim,

N3 T03 Wﬁl?a hakadosh baruch hu.

You spread out the heavens and established the earth; You are our God;
there is none else. In truth You alone are our Sovereign God, as it is writ-
ten: “Know then this day and take it to heart: the Eternal One is God in
the heavens above and on the earth below; there is none else.”

Eternal God, we face the morrow with hope made stronger by the vision of Your
deliverance, a world where poverty and war are banished, where injustice and
hate are gone.

Teach us more and more to respond to the pain of others, to heed Your call for
justice, that we may bring nearer the day when all the world shall be one.

On that day the age-old dream shall come true. On that day, O God, You shall
be One and Your Name shall be One.

BRI V'ne-emar,
,?‘Wlﬁﬂ"')?"ﬂ! "L)p") » 73 v'hayah Adonai I'melech al-kol-ha-aretz,
AaxR Y 70 RIAT D¥2  bayom hahu yiyeh Adonai echad
IR YN ushmo echad.
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0iry R Kaddish Yatom Mourner’s Kaddish

Birth is a beginning
And death a destination.
And life is a journey:
From childhood to maturity
Andyouth to age;
From innocence to awareness
And ignorance to knowing;
From foolishness to discretion
And then, perhaps to wisdom;
From weakness to strength
Or strength to weakness—
And, often, back again;
From health to sickness
And back, we pray, to health again;
From offense to forgiveness,
From loneliness to love,
From joy to gratitude,
From pain to compassion.
And grief to understanding—
From fear to faith;
From defeat to defeat to defeat—
Until looking backward or ahead,
We see that victory lies
Not at some high place along the way,
But in having made the journey, stage by stage,
A sacred pilgrimage,
Birth is a beginning.
And death a destination
And life is a journey,
A sacred pilgrimage—
To life everlasting.

ﬂDjJL) D;ﬁ:ﬂ Zichronam livracha
May their memory be a blessing.

Birth is a beginning. Rabbi Alvin Fine.
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Yitgadal v'yitkadash sh’'meih raba,
b’alma di v'ra chiruteih.

V'yamlich malchuteih b’chayeichon
uvyomeichon, uvchayei d'chol beit Yisrael,
ba-agala uvizman kariv.

V'imru amen.

Y'hei sh’'meih raba m’varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha.
B'rich hu.

L'eila ul-eila mikol birchata v'shirata,
tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma.
V'imru amen.

Y'hei sh’lama raba min sh’'maya
v'’chayim aleinu v’al kol Yisrael.

V'imru amen.

Oseh shalom bimromay, hu ya-aseh
shalom aleinu v'al kol Yisrael

v'al kol yoshvei teiveil.

V'imru amen.

Let the glory of God be extolled, God’s great name be hallowed in

the world whose creation God willed. May God rule in our own day,

in our own lives, and in the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed forever and ever.

Far beyond all the praises, songs, and adorations that we can

utter is the Holy One, the Blessed One, whom yet we glorify,

honor, and exalt. And let us say: Amen.

For us and all of Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all humanity, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and

comfort to all who are bereaved. Amen.
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Sovereign of the Universe

Adon olam asher malach,
b"terem kol y'tzir nivra.
L'eit na-asah v'cheftzo kol,

azai melech sh’'mo nikra.

V'acharei kichlot hakol,
I'vado yimloch nora.
V'hu hayah, v’hu hoveh,
v'huyiyeh, b'tifarah.

V'hu echad v’ein sheini,
I'hamshil lo I"hachbirah.
B'li reishit b'li tachlit,

v'lo ha-oz v’hamisrah.

V'hu Eli v'chai go-ali,
v'tzur chevli b'eit tzarah.
V'hu nisi umanos i,

m’'nat kosi b'yom ekra.

B'yado afkid ruchi,
b'eit ishan v’a-irah.
V'im ruchi g'viyati,

Adonailiv'loira.

You are our Eternal God, who reigned before any being had been created;

when all was done according to Your will, then You were called Ruler.

And after all ceases to be, You alone will rule in majesty.

You have been, are yet, and will be in glory.

And You are One; none other can compare to or consort with You.

You are without beginning, without end. To You belong power and dominion.

And You are my God, my living Redeemer, my Rock in times of trouble and distress.

You are my standard bearer and my refuge, my benefactor when I call on You.

Into Your hands I entrust my spirit, when I sleep and when I wake,

and with my spirit my body also; Adonai is with me and I shall not fear.
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Magnified

Yigdal Elohim chai v'yishtabach,
nimtza v'ein eit el m'tzi-uto.
Echad v’ein yachid k’yichudo,

nelam v'gam ein sof I'achduto.

Ein lo d'mut haguf v'eino guf,
lo na-aroch eilav k'dushato.
Kadmon l'chol davar asher nivra,

rishon v'ein reishit I'reishito.

Hino adon olam, I'chol notzar,
yoreh g'dulato umalchuto.
Shefa n'vuato n'tano,

el anshei s'gulato v'tifarto.

Lo kam b'Yisrael k'Mosheh od,
navi umabit et t'munato.
Torat emet natan I'amo El,

alyad n'vio ne-eman beito.

Magnified and praised be the living God. God’s existence is
Eternal, God’s unity is infinite. God has implanted eternal
life within us. Blessed is God’s glorious Name to all eternity.
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WW9ND P& Ein k’Eloheinu  There Is None Like Our God
JJ’;ﬁNS [ JJ’U‘?NQ {’®  Eink’Eloheinu, ein k'adoneinu,
.ﬂJg’WiD;D [ JJ;‘?D; {’®  ein k'malkeinu, ein k'moshi-einu.

JJ’;ﬁNJ Al JJ’U‘?NQ ’D  Mich’Eloheinu, mi ch’adoneinu,
JJQ’W?DQ al JJ;\‘?D; ’D  mich’malkeinu, mi ch'moshi-einu.
Who, who’s like our God?

APIING 7733 3PAOND 71793 Nodeh I'Eloheiny, nodeh 'adoneiny,
JJQ’W?D‘? ﬂ'ﬁJ ,JJQI?@L:) ﬂ'ﬁJ nodeh I'malkeinu, nodeh I'moshi-einu.
Thanks, we give thanks to our God.

JJ’I,.'}ﬁis '{1'13 JJ’U‘?QS 7{313 Baruch Eloheinu, baruch adoneinu,
JJQ’WjD 113 ,JJVQ\?D 193 baruch malkeinu, baruch moshi-einu.

Blessed, blessed is our God.

JJ’I.J.ﬁI‘_{ NSIRREIRIS ,JJ’ﬂSQS N7 3HOKR  Atah hu Eloheinu, atah hu adoneinu,
JJQ’TmD NI OOR JJ;‘?D N7 3HOXR atah hu malkeinu, atah hu moshi-einu.

You, You are our God.

79 "owan Hanshamah Lach  The Soul Is Yours

,'{L).’\T?."TJ ‘]Uo'_t] ,'{L) DY Han'shamah lach, v'haguf po-olach;
'{1?7311 L)l_? 9T chusah al amalach.

The soul is Yours, the body is Your work; O have pity on Your creation.
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Birchot HaShachar Morning Blessings

,'{’IJDL) IR ATD\ATID Modeh/Modah ani I'fanecha,
0’2113 '{17|D melech chai v'’kayam,
ﬂl')Df'D "NDWI 3 DN shehechezarta bi nishmati b'chemlah.
SDIBN 37 Rabah emunatecha.
I give thanks before You, ever-living Sovereign, for You have

compassionately restored my soul within me. How great is Your
faithfulness!

,JPI_{Z '{’LI)HN ﬂ:ﬁ@'ﬂ@ Mah-tovu ohalecha Ya-akov,
L)N'\W’ '{’.DJJWD mishk'notecha Yisrael.

V3 NI 7073 :ﬁ:;l ’IXY  Va-ani b'rov chasd’cha avo veitecha,
SN2 ﬂW'lP'L)J""L)N MOPDYR  eshtachaveh el-heichal-kodsh’cha b'yiratecha.
0’3 U,UD ’NAINR »  Adonai ahavti m'on beitecha
THJJ D D1Pp1 umkom mishkan k'vodecha.
YN MDHOYNR 2INY  Va-ani eshtachaveh v'echra-ah
Riigd) Z"’JBL) 127N evr'chah lifnei-Adonai osi.

,;13'1 )y ,'{L)"DLT)BD ’IRY  Va-ani t'filati-I'cha, Adonai, eit ratzon,

73037373 D’o'e?N Elohim b’rov-chasdecha,

SIUE? NN °33Y  aneini be-emet yish-echa.

How lovely are your tents, O Jacob, your dwelling places, O Israel!
In Your abundant lovingkindness, O God, let me enter Your
house, and worship in Your holy temple. I love Your house,
O Eternal One, the place where Your glory dwells. So I worship
with humility; I seek blessing in the presence of God, my Maker.
May my prayer now, Eternal One, find favor before You. In Your
great love, O God, answer me with Your truth.

110710 Mah tovu. Numbers 24:5. 7TDN 112 N1 Varani b'rov chasd'cha. Psalm 5:8.
YRNR » Adonai ahavti. Psalm 26:8. MNNWK "X Va-ani eshtachaveh. Based on Psalm 95:6.
727N%an "I\ Va-ani tfilati-I'cha. Psalm 69:14.
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AW IR IR N Asher Yatzar, Elobai N'shamah
For Body and Soul

,DLT)WU "17|D 1J’.I't1')N 2 DR N2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,

2 N3 HQJQJ ORI DR X’ MR asheryatzar et ha-adam b’chochmah uvara vo
.D’L)JL)Q D’k?JL)i_':t @323 O°323  n’kavim n'kavim, chalulim chalulim.

oNRY "'IHJJ [\{om] ’JSL) 0N ’1173 Galui v'yadua lifnei chisei ch'vodecha she-im

ION DNO? IN 0D TN DDD  yipatei-ach echad meihem o yisateim echad
77;)1}171 D’Pﬂﬂl') IOR 'R ,01D  meihem, i efshar I'hitkayeim v'la-amod
"’IJBL) I'fanecha.

My God, I thank you for my life: body and soul. Help me to realize

that I am someone new, someone who never existed before,
someone original and unique in the world.

May I be fully present to this awesome day. May my body and my soul be
ready to do Your work, unifying and strengthening one another, linked and
renewed daily by Your breath.

w3 1'); RO 2 RT3 Baruch atah Adonai, rofei chol basar
mwyL) N’L.)Qm umafli la-asot.

Blessed are You, Adonai, in whose hand is every living soul.

N 00 3 Riakivagalval ’o'!l?N Elohai n'shamah shenatata bi t’horah hi.
AR ANIR BHOR DRI ANDR - Atah v'ratah, atahy'tzartah, atah
22722 AN AN 3 RNNB3  n'fachtah bi, vatah m’shamrah bkirbi.
H'I’U_'}UL:)N Rebalal ﬂL)l’JL) DY AHRY Viatah atid litlah mimeni, ulhachazirah
nRwInY [fAl] 5? .ND‘? '!’DIJLQ ’]  bile-atid lavo. Kol z’man shehanshamah
,'(’;917 IR ATD\ATID Y3022 v'kirbi, modeh/modah ani I'fanecha,
JDIBRY NIIR ’rbm ’817}{ »  Adonai Elohai v’Elohei avotai v'imotai,
Wallalwety L)? ﬁ'h?_{: Rulivgopalyl L)? ﬁB'! ribon kol hama-asim, adon kol hanshamot.
L)? [V42k! Y2 R, AR T2 Baruch atah Adonai, asher b’yado nefesh kol
LR P2 L); MM 3 chai, v'ruach kol b'sar ish.
My soul, O God, is pure, for You created and formed it. Upon Your
breath, my soul was delivered into my body and You sustain it.
yearn to sing of Your greatness with gratitude for my life, for the
sustenance of our people, for Your love and compassion. For all of it
I give thanks. Blessed are You, O God, in whose hand is my soul and

the souls of all T love. Blessed are You, O God, for creation, for the
good things You have done for our ancestors and for us.

T2 W Asher b’yado. Job 12:10.
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1P 0D Matan Torah  The Gift of Torah

DY D7 PRY D3TIPR il dvarim she-ein lahem shiur,
s Dl?W:j alytiniml:) 17;1& OINY'  she-adam ocheil peiroteihem ba-olam hazeh
WNR327 Dl?wl? A/ DR’2 1PN v'hakeren kayemet lo la-olam haba,
43 'IL);I*N v'eilu hein.
These are the obligations without measure; their fruit we
eat now, their essence remains for us in the world to come:

,OR) AR 323 Kibud avva-eim,
To honor parents,

,0°7017 Df?’DJj ugmilut chasadim,
to perform acts of love and kindness,

LAV D0 w0 N3 NDIYT  vhashkamat beit hamidrash shacharit viarvit,
to attend the house of study,

,D’Fﬁj& NDJJN  v'hachnasat orchim,
to welcome the stranger,

D' NP uvikur cholim,
to visit the sick,

40 ﬂL;)Q NDJJM  v'hachnasat kalah v'chatan,
to rejoice with the wedding couple,

BT P ulvayat hameit,
to accompany the dead for burial,
2R I Viyun tilah,
to pray with sincerity,

'I'Di'b oIN P2 Dﬁ@ DNJT  vahava-at shalom bein adam lachaveiro.
to make peace when there is strife.

0173 7333 0 'HDL:)D] V'talmud torah k’'neged kulam.
But the study of Torah is equal to them all.

Mishnah Pe‘ah 1:1; Babylonian Talmud, Shabbat 127a.

33 | YOM KIPPUR MORNING | M5’ 019 nanw



990 Hal’luyah

990

Je TR YR

Y wp3mon
»NI1233 3990
4973 373 3mSR
D9 YRN MY
99391 9232 3m99n
Pirm N2 3mPon
23 0302 71953
Bijalvaily it K In bl Ty
AN 9353 Yo
990 nowsn
AR

Psalm 150

Hallu Yah.

Hal'lu-El b’kodsho,
hal’luhu birkia uzo.
Hal’luhu vigvurotay,
hal’luhu k'rov gudlo.
Hal'luhu b'teika shofar,
hal’luhu b'neivel v'chinor.
Hal’'luhu b'tof umachol,
hal’luhu b’'minim v'ugav.
Hal'luhu v'tziltz'lei-shama,
hal’luhu b'tziltz'lei t'ruah.
Kol hanshamah t'haleil Yah,
hal’lu-Yah.

Praise God in the sanctuary;
praise the One whose power the heavens proclaim.
Praise God for mighty acts;
praise the One for surpassing greatness.
Praise with shofar blast;
praise with harp and lute.
Praise with drum and dance;
praise with strings and pipe.
Praise with cymbals sounding;
praise with cymbals resounding!

Let all that breathes praise God! Halleluyah!
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PDID oY
Sh’ma Uvirchoteha

1373 Bar’chu

7307 7 N8 T3
hinkaplipk pnisn Rk (k!

Sh’ma and Its Blessings

The Call to Prayer

Bar’chu et Adonai hamvorach.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

Praise the Eternal, to whom our praise is due!
Praised be the Eternal, to whom our praise is due, now and forever!

N Y Yotzeir Or

BW TR IPEON 2 ANk T3
0iow ALY N 871 iR 3P
D71 PINT PRLT 597 DR RN
933 L0012 203 POV
JOPNRII YD Ton oy

0722 L0137 1D

TZIP PIND TNOD PP 10303
Fa Sy oK 2 77300

EYY iR NG Y, P Ay
1720 N

Creation

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
yotzeir or uvorei choshech, oseh shalom

uvorei et hakol. Hamei-ir la-aretz v’ladarim
aleha b'rachamim, uvtuvo m’chadeish b’chol
yom tamid ma-aseih v'reishit.

Mah rabu ma-asecha Adonai, kulam
b’chochmah asita, mal-ah ha-aretz kinyanecha.
Titbarach Adonai Eloheinu al shevach
ma-aseih yadecha, v'al m’orei or she-asita

y'fa-arucha selah.

God, You open for us the gates of mercy, giving light to those who
await Your forgiveness. Your world is beyond our knowledge, greater

than our understanding.

Help us, God, to accept what we cannot understand, to love the beauty
of creation without constantly trying to control it. Teach us how to
bend with life, how to repair what we can repair, how to live with our

questions, how to rejoice in Your wonders.

God of light and mercy, be with us this day.

S1IRDT XYY AR P2

Baruch atah Adonai, yotzeir ham-orot.

Blessed are You, Adonai, Creator of Light.

Y520 oY R
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Revelation

Ahavah rabah ahavtanu, Adonai Eloheinu,

chemlah g’'dolah viteirah chamalta aleinu.

Ba-avur avoteinu v'imoteinu shebat-chu v'cha,

vat’lamdeim chukei chayim, keint’choneinu

utlamdeinu. Avinu, ha-Av harachaman,
hamracheim, racheim aleinu. V'tein b’libeinu
I’havin ulhaskil, lishmo-a lilmod

ul’'lameid, lishmor v’la-asot ulkayeim

et kol divrei talmud toratecha b'ahavah.

V'ha-eir eineinu b'toratecha, v’dabeik libeinu

b'mitzvotecha, v'yacheid I'vaveinu I'ahavah
ulyirah et sh'mecha. V’'lo neivosh v’lo
nikaleim v'lo nikasheil I'olam va-ed,

ki v'shem kodsh’cha hagadol v'hanora
batachnu, nagilah v'nism’chah bishuatecha.
Ki El po-eil y’'shuot atah, uvanu vacharta

mikol am v'lashon.

On this Day of Repentance, we are reminded of Your abounding

love for us. Nurturer, our God, with great compassion do You

care for us. Our Source, our Sovereign, just as our ancestors

placed their trust in You, and You imparted to them laws of life,

so too be gracious to us and teach us.

God, open up our eyes, bless us with an understanding heart—to receive
Your teachings, to make them real by our deeds, and to pass them on to

others.

Blessed are You, Adonai. You have lovingly chosenYour people Israel to

receive this gift of Torah.

,NoNa 1190 9iR 70w 10IP)
7082 T 77 niTiaY

iBY3 AT Y AOR PO
12083 Sxer

V’keiravtanu I'shimcha hagadol selah be-emet,
I'hodot I'cha ulyachedcha b'ahavah.
Baruch atah Adonai, habocheir b'amo

Yisrael b’ahavah.
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Sh’'ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel: Adonai our God is One.
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Baruch shem k’vod malchuto l'olam va-ed.

Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.
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V’ahavta et Adonai Elohecha, b’chol-I'vav'cha
uvchol-nafsh’cha uvchol-m’odecha.

V'hayu hadvarim ha-eileh asher anochi
m'tzav’cha hayom al-I'vavecha.

V’shinantam |'vanecha v'dibarta bam,
b’shivt’cha b'veitecha, uvlecht’'cha vaderech,
uvshochb’cha uvkumecha.

Ukshartam l'ot al-yadecha,

v'hayu I'totafot bein einecha.

Uchtavtam al-m’zuzot beitecha uvish-arecha.
L'ma-an tizk'ru va-asitem et-kol-mitzvotai,
viyitem k'doshim |'Eloheichem.

Ani Adonai Eloheichem asher hotzeiti
et-chem mei-eretz Mitzrayim liyot lachem

I’Elohim. Ani Adonai Eloheichem.

You shall love your Eternal God with all your mind, with all your strength,
and with all your being. Set these words, which I command you this day, upon
your heart. Teach them faithfully to your children; speak of them in your home

and on your way, when you lie down and when you rise up. Bind them as a
sign upon your hand; let them be a symbol before your eyes; inscribe them on
the doorposts of your house and on your gates. Be mindful of all My mitzvot,
and do them: so shall you consecrate yourselves to your God. I am your Eternal
God who led you out of Egypt to be your God; I am your Eternal God.
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'JT;Q'\’;J’_ )JT;\\’:J Sh’ma Yisrael. Deuteronomy 6:4.

Redemption

Emet v'yatziv v’'nachon v’'kayam v'yashar
v'ne-eman v'ahuv v'haviv v'nechmad v'na-im
v'nora v'adir umtukan umkubal v'tov v'yafeh
hadavar hazeh aleinu I'olam va-ed. Emet
Elohei olam malkeinu tzur Ya-akov, magein
yisheinu, I'dor vador hu kayam, ushmo kayam,

v'chiso nachon, umalchuto ve-emunato la-ad

V'ahavta. Deuteronomy 6:4-9 and Numbers 15:40-41. Why does this prayer instruct us to
place God'’s words “on our hearts,” and not “in our hearts”? According to the Chasidic master
Menachem Mendl of Kotsk, it is because there may be moments when our hearts are utterly
closed. At those times, he teaches the best we can do is place the words we need to hear on
our hearts, in the hope that one day our hearts will open, and all the words will fall in.

915°3 0V N’AY | YOM KIPPUR MORNING | 40



ORI 073 3N DD’ kayamet. Udvarav chayim v'kayamim,
’D‘?Wl?ﬂ 'll_?l? O*T03 O’3DNI  ne-emanim v'nechemadim la-ad ulolmei
AR IPDIBR PR DY D07 olamim. Al avoteinu vimoteinu vialeinu,
DT L)? 1').’\71 ﬂJ’Dﬁﬁ L)IN 1333 L)l] al baneinu v'al doroteinu, v'al kol dorot
ST HN'ND’ U zeraYisrael avadecha.
The miracle of Jewish life is not that we endure; the miracle of
Jewish life is that we are able to sing in spite of all. In spite of

the terrible onslaughts, Jews are able to sing out with wonder
and joy: “Who is like You, Adonai?”

TDDIQ m) DBNJ o'D?.I'D ’D  Michamochah ba-eilim Adonai, mi kamochah
NBIB ney ,ﬁl?mj NI TP IINI  nedar bakodesh, nora t'hilot, oseh feleh.

Who is like You, majestic in holiness,
awesome in splendor, doing wonders?

D"?JNJ: N AT BYPY Shira chadashah shibchu g'ulim
NaifyJallvg L)I_] "DWL) I'shimcha al s’fat hayam.
DN 13’%)7;31: i maln DLT)J 32 Yachad kulam hodu v'himlichu v'amruy,
an DIZ,UL) '{L)D’ »  Adonaiyimloch I'olam va-ed.
With new song, inspired, the redeemed people praised

Your name at the sea shore; in unison they offered thanks
and proclaimed Your sovereignty; and they said, “The

'))

Eternal will reign forever and ever

,L)NjW’ D3 Ao ,L)NWW’ MY TzurYisrael, kumah b'ezrat Yisrael,
L)NWW” AT DRID 77D ufdeih chin-umecha Y'hudah v'Yisrael.
,1'73(0' ﬂiNQ}’ ” JJ‘?IZ{J Go-aleinu, Adonai Tz'va-ot sh’'mo,
L)NWD’ TR  Kk'dosh Yisrael.
SNWW’ L)NJ 2 SR A2 Baruch atah Adonai, ga-al Yisrael.
Rock of Israel, our Protector and Guardian, help us,
Lift us to be our best selves.
Redeem us from all that shackles and constricts us,

And deliver us into freedom.
We praise You, Adonai, who redeems Israel.

The miracle of Jewish life. From a sermon by Abba Hillel Silver, 1920,
adapted by Ari S. Lorge.
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780
T’filab Prayer

?{D‘?ﬂ.ﬂ VPO, Andn nOY ,’.:('Ib_(t Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t'hilatecha.

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.

NinBRY NaR Avot v’Imahot  God of All Generations

7IONY IR Y AR T3 Baruch atah Adonai, Eloheinu v'Elohei

Nalygni "!L)N 1J’ﬂ1DN1 1J’D1JN avoteinu v'imoteinu, Elohei Avraham,

D:D’ ’ﬂ‘?bﬂ PN "‘L)N Elohei Yitzchak, v'Elohei Ya-akov,
RN "!L)N Nam v "‘17N Elohei Sarah, Elohei Rivkah,
N9 ToxY S ’-t‘-m Elohei Rachel, v'Elohei Leah,

(1’1717 L)N N3 99337 171"37 L)N'! ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon,
,173'! 'L'HP1 (mbgm} ] o0 "mu gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol,

.ﬂ1ﬂDN1 DDN 7013 '13171 v'zocheir chasdei avot v'imahot,
033337 -t‘-)m NPIDY  umeivi g'ulah livnei vneihem,
L1A0N3 1D@‘ il]ﬁ? I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Praised be our God, God of our fathers and mothers: God of
Abraham, God of Isaac, God of Jacob, God of Sarah, God of
Rebecca, God of Rachel, and God of Leah; great, mighty, and
awesome God, God supreme. Your ways are ways of love. You
remember the faithfulness of our ancestors, and all of our
generations survive through You.

NaW TR Adonai s'fatai. Psalm 51:17.

The choreography of Avot v'Imahot. The T'filah is our moment to have an audience before God.
As we prepare for the first blessing with the introductory words of Adonai s’fatai tiftach, “Adonai,
open my lips,” we take three steps backward, pause, then take three steps forward—so that we
might “re-enter” a new prayer space. We bow at Baruch atah Adonai, “Blessed are You,” at the
beginning and end of the prayer. These simple acts of humility embody how we might prepare to
stand before God in prayer.
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VBU '{HID ,D"fU‘? 13?35 Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
,0133 79503 1J|3D?1 .03 bachayim. V'chotveinu b’sefer hachayim,
RIY '{L)ID 0”0 D’o’b& '{J,UDL) I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
) DR N2 a0 ;_z’tmm umoshia umagein. Baruch atah Adonai,
ST DI O3NAN {30 magein Avraham v'ezrat Sarah.
Remember us unto life, God who delights in life, and inscribe us in the

Book of Life, for Your sake, O God of life. You are our Protector and our
Help. Blessed are You, Eternal One, Shield of Sarah and Abraham.

NiM33 Gvurot God’s Power

,’J'RS ,0571'171? 33 THOR  Atah gibor I'olam, Adonai,
Q’Pjﬂb 27 ,ADNR D’DD\%‘DU iPaD  m'chayeih hakol/meitim atah, rav I'hoshia.
,1o13 073 1731')JD L)@U 99 Morid hatal. M'chalkeil chayim b'chesed,
,0°37 00303 D’ﬁD\S'DU P  m'chayeih hakol/meitim b’rachamim rabim,
RIARlAL ,D"'ﬂﬂ NDIM ,D"?QU ?{@10 someich noflim, v'rofei cholim, umatir
Doy ’;W"? INIDR O’ ,@NON  asurim, umkayeim emunato lisheinei afar.
,'{‘? HDW Al Dﬁﬂl; ‘71];_1 ?UDIJ ’  Michamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,
NRIEI R nidax'val Ruidn et pigalal "L)?IJ melech meimit umchayeh umatzmiach y’shuah.
NN gl Kalgaly pigjmi ﬂjﬁl;\ ’D  Michamocha, Av harachamim, zocheir y'tzurav
(RIagal ayiaijalypi] D”’,U‘? I'chayim b’rachamim. V'ne-eman atah
2 DR M2 .D’DD\L)BU ﬂi’QU‘? I'hachayot hakol/meitim. Baruch atah Adonai,
.D’D?QU\‘?BU 7P m'chayeih hakol/hameitim.
O God, You are our Eternal Strength, the Giver of life/the Reviver of the
dead, the Power that saves us and causes dew to fall. Your love sustains
the living /revives the dead. Your great compassion brings life to all, help

to the fallen, healing to the sick, freedom to those in captivity, and faith to
those who sleep in the dust.

Who is like you, Source of strength? Who is equal to You, Bringer of life
and death, Source of salvation? Who is like you, Source of mercy? In
compassion, You sustain the life of Your children. We trust in You, who
gives life to all/who revives the dead. Blessed are You, Source of all life/
Reviver of the dead.

G'vurot—God'’s Power. G'vurot originally described God'’s ultimate power. It culminates in m'chayeih
hameitim, “You give life to the dead,” which was understood as resurrection of the dead. Early Reformers,
who rejected this theology, replaced these words with m’chayeih hakol, “You give life to all.” The most recent
Reform prayerbook offers the original language as an option, with a metaphoric understanding of m'chayeih
hameitim to mean the reviving power of God's hand to heal the ill, to bring a parched field to life, to make dry
branches bloom.
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e Kdushah God’s Holiness

,01?1'17; 7R DR T723  N'kadeish et shimcha ba-olam,
0190 °0%3 ININ DEPTPRY DY k'shem shemakdishim oto bishmei marom,
;N3 T l')1_7 ANIID  kakatuvalyad n'vi-echa,
Al TW'L)N M1 RV v'karazehel-zeh viamar.

,mx;u; » WﬁE ,Wﬁﬁ ,Wﬁl? Kadosh, kadosh, kadosh Adonai Tz'va-ot,
.1'!13; ?’Wtjﬂ'l')? NHD m’lo chol-ha-aretz k’vodo.

JJ’IJ'IR: PAFPIR VIR Adiradireinu Adonai adoneiny,
FIRT9I2 O VAN mah-adir shimcha bichol-ha-aretz.

.1D1PD;D 22'7133 193 Baruch k'vod-Adonai mimkomo.

NN NI JJ’UL){% N7 IR Echad hu Eloheinu, hu avinu,
JJ,’I\,?’Wjﬁ N7 ,JJQI?D XY humalkeinu, hu moshi-einu,
) L)? ’3’1117 PRI YL RIN v'huyashmi-einu b'rachamav I'einei kol chai,
,Dl?jlft? » '{BD’ DD’H‘?N »” 21X aniAdonai Eloheichem. Yimloch Adonai I'olam,
oM 'ﬁl? ;1'"3 '{’DL)N Elohayich Tziyon I'dor vador.
ﬂt'f’)‘?ﬂ Hal’lu-Yah.
Let us sanctify Your name on earth, even as all things to the ends

of time and space proclaim Your holiness, and in the words of the
prophet declare:

Holy, holy, holy is the Eternal God of Hosts!
The earth is full of God’s glory.

Source of our strength, Sovereign One, how majestic is Your
presence in all the earth!

Blessed is the glory of God in heaven and earth.

God alone is our God and our Creator, our Ruler and our Helper;
and in mercy, God is revealed in the sight of all the living: I am
Adonaiyour God!

The Eternal shall reign forever; your God, O Zion, from generation
to generation. Halleluyah!

The choreography of the K'dushah. The prayer is based on Isaiah’s and Ezekiel’s visions of angels singing
God’s praises. It is customary to rise on our toes three times, when reciting the words kadosh kadosh
kadosh, “Holy Holy Holy,” as though we were striving to join that heavenly chorus. Whether we rise or not,
in this moment we aspire to bring our hearts three steps closer to the infinite source of life, so that our
words of praise might be felt more deeply.

VATR WATR WiTR Kadosh, kadosh, kadosh. 1saiah 6:3.
MNP »7T122 N2 Baruch k'vod-Adonai mimkomo. Ezekiel 3:12.
D%1V7 » o1 Yimloch Adonai I'olam. Psalm 146:10.
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L'dor vador nagid godlecha, ulneitzach
n'tzachim k'dushat-cha nakdish. V’'shivchacha
Eloheinu mipinu lo yamush I'olam va-ed,

ki El melech gadol v'’kadosh atah.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

To all generations we will declare Your greatness, and for all eternity
proclaim Your holiness. Your praise, O God, shall never depart
from our lips. Blessed are You, Eternal One, the Holy Sovereign.
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The Holiness of This Day

Atah v'’chartanu mikol ha-amim, ahavta
otanu v'ratzita banu, v'romamtanu mikol
halshonot, v'kidashtanu b’'mitzvotecha,
v'keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v'shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah et
[yom haShabbat hazeh v’et] yom hakippurim
hazeh, limchilah v'lislichah ulchaparah
v'limchol-bo et-kol-avonoteinu, mikra

kodesh, zeicher litziat Mitzrayim.

Our God and God of our ancestors, You have chosen us by making
us holy through Your mitzvot. In Your love, Adonai our God, You
have given us this [Shabbat for rest and this] Yom Kippur for pardon,
forgiveness, and atonement. May this Day of Atonement serve to

strengthen the covenant for us and for our children.

Npals .ﬂ:ﬁfd‘? 2 JJ’UL)QS » JJ?;I Zochreinu, Adonai Eloheinu, bo I'tovah. Amen.
Remember us with compassion and love, Amen.

BN o'DﬁJL) 2 13779 Ufokdeinu vo livrachah. Amen.
Respond to us with blessing and goodness, Amen.

Rpals .D"fUL:) 2 JJQ’Wiﬂ] V’hoshi-einu vo I'chayim. Amen.

Redeem us with life and peace, Amen.

May our prayers reach You, and in turn may we awaken to the still, small

voice of conscience, the call to justice and compassion.
Blessed is the covenant, the vision of holiness that exalts [Shabbat,] the
House of Israel, and the Day of Atonement.

Y903 015 N
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Worship

R'tzeih, Adonai Eloheinu, b’'amcha Yisrael
uvitfilatam, v'hasheiv et ha-avodah lidvir
beitecha. V'ishei Yisrael utfilatam b’ahavah
t'kabeil b’ratzon, ut-hi I'ratzon tamid avodat
Yisrael amecha. V'techezenah eineinu
b’'shuvcha I'Tziyon b’rachamim. Baruch atah

Adonai, hamachazir sh’chinato I'Tziyon.

Be gracious, Eternal God, to Your people Israel, and receive our prayers

with love. May our worship always be acceptable to You.

Fill us with the knowledge that You are near to all who seek You in truth. Let

our eyes behold Your presence in our midst and in the midst of our people in

Zion. We praise You, O God, whose presence gives life to Zion and to all Israel.
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Thanksgiving

Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v’Elohei avoteinu v'imoteinu

I'olam va-ed. Tzur chayeinu, magein yish-einu,
atah hu I'dor vador. Nodeh I'cha unsapeir
t'hilatecha. Al chayeinu hamsurim b’yadecha,
v'al nishmoteinu hapkudot lach, v'al

nisecha shebchol yom imanu, v'al nifl'otecha
v'tovotecha shebchol eit, erev vavoker
v'tzohorayim. Hatov ki lo chalu rachamecha,
v'’hamracheim ki lo tamu chasadecha,
mei-olam kivinu lach. V'al kulam yitbarach
v'yitromam shimcha, malkeinu, tamid I'olam
va-ed. Uchtov I'chayim tovim kol b'nei
v'ritecha. V'chol hachayim yoducha selah,
vihal'lu et shimcha be-emet, ha-El y’'shuateinu
v'ezrateinu selah. Baruch atah Adonai, hatov

shimcha ulcha na-eh I'hodot.

At all times we give thanks to You for our lives which are in Your hand, for the lives

of those we love, and for the generations which have brought us to this moment. We

thank You for Your goodness, for Your mercy, and for Your love and kindness. We

trust in You. We believe in Your Torah’s vision of decency and goodness. Blessed are

You, Eternal God, whose nature is goodness. To You we give thanks and praise.
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019¢ N373 Birkat Shalom Blessing for Peace

JJ’.iljiER] JJ’DiJ;}_{ ’ﬂl')b& 1J’.I't5N Eloheinu v'Elohei avoteinu v'imoteinu,
NYWHT 137323072 barcheinu babrachah hamshuleshet
,17P3 72N D7 haktuvah batorah,
Our God anc{ God ofT all generations, bless us with the threefold
benediction of the Torah:

ST P 27 Y'varech-cha Adonai v'yishm'recha.
May God bless you and keep you.
3N 7"‘?& PID P IR’ Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka.
May the light of God’s presence shine upon you
and be gracious to you.

.0117@ 7{‘7 o ﬂ’ll')N 13D »” R¥”  Yisa Adonai panav eilecha v'yaseim I'cha shalom.
May God bestow favor upon you and give you peace.

O {3,727 (gimAla Df?@ O’%  Sim shalom tovah uvrachah, chein vachesed
el L)NWW’ L); 17171 JJ’?Q 2’007 v'rachamim, aleinu v'al kol Yisrael amecha.
ﬂ’l.'iﬂ 711‘4;3 anaxd 1J1|73 JJ’;I‘S JJI.J.T;J Bar’cheinu, Avinu, kulanu k’echad b’or panecha,
JJ’Q"?QS ” JJ‘I';) Rk pt:) ﬁiN::l ’D  kiv'or panecha natata lanu, Adonai Eloheinu,
2733 3003 NITNR D70 DM torat chayim v'ahavat chesed, utzedakah
m‘7w1 O»”M 0’007 1237 uvrachah v'rachamim v'chayim v'shalom.
ijW’ B DX "73‘7 T3N3 Y] V'tov beinecha I'vareich et amcha Yisrael,
qm‘?w: Y 17;31 ny L);:l b'chol eit uvchol sha-ah bishlomecha.
,0147@‘] 1373 ,073 9903  B'sefer chayim, b'rachah v'shalom,
ﬂ’IJBl? AN33 9313 Kpmila 1D0JIDY  ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv I'fanecha,
,L)NWJD” N3 sy l7?1 13N anachnu v'chol amcha beit Yisrael,
.Di")@‘l?ﬂ 0’2 D"’B‘? I'chayim tovim ulshalom.
.Di‘?@‘ﬂ a{val¥ 22 SR M2 Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant peace and happiness, blessing and mercy, to all Israel and to all the
world. Bless us, our God, with the light of Your presence, for in the light of
Your presence we have found a teaching of life, the love of mercy, the law of
justice, and the way of peace: for it is ever Your will that Your people Israel
be blessed with peace.

Teach us, O God, to labor for righteousness, and inscribe us in the Book
of Life, for blessing and peace. Blessed are You, Eternal One, the Source of
peace.

DY 7Y ...7212 Y'varech-cha... I'cha shalom. Priestly Benediction, Numbers 6:24-26.
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Elohai, n"tzor I'shoni meira usfatai midabeir
mirmah. V'limkal’lai nafshi tidom, v'nafshi
ke-afar lakol tiyeh. P'tach libi b'toratecha,
uvmitzvotecha tirdof nafshi. V'chol
hachoshvim alai ra-ah, m’heirah hafeir
atzatam, v'kalkeil machashavtam.

Aseih I'ma-an sh’‘mecha. Aseih I'ma-an
y'minecha. Aseih I'ma-an k'dushatecha.
Aseih I'ma-an toratecha. L'ma-an yeichaltzun

y'didecha, hoshiah y’'mincha va-aneini.

God, keep my tongue from evil and my lips from deceit.
Help me to be silent in the face of derision, humble in the
presence of all. Open my heart to Your Torah, and I will hasten

to do Your mitzvot. Save me with Your power; in time of
trouble be my answer, that those who love You may rejoice.

3357037 (3 8 o v T vy
I3 M

Yiyu I'ratzon imrei fi v’hegyon libi I'fanecha,

Adonai tzuri v'go-ali.

May the words of my mouth and the meditations of my heart
be acceptable to You, O God, my Rock and my Redeemer.

Di‘?@‘ Y R 0IID3 Djl')@‘ Y Oseh shalom bimromav, hu ya-aseh shalom
’;tm” 17; 171?1 BNWW’ 17; L)IN JJ’I?,IZ aleinu, v'al kol Yisrael v'al kol yoshvei
JBNR DN ,L)Jﬂ teiveil, viimru amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace
descend on us, on all Israel, and all the world. And we say: Amen.

X1 "9 Elohai, n'tzor. Psalm 34:14.
11X12 Y0 Yiyu I'ratzon. Psalm 19:15.
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AN DRIP IO
Seder K’riat Hatorah
Service for Reading the Torah

Assembled at a mountain, our people, still bent from oppression,
found You, found Your Torah, found Your truth, and embraced
the destiny that has shaped worlds.

Help us still to shape the world according to Your will; help us to teach
and to learn, to hear Your words anew, and to find in it our path to
goodness and truth.

LOPWR) OWE IRY  S'ush'arim rasheichem,
,D‘?W IND INYIT  v'hinasu pit-chei olam,
793273 '{SID Niﬂi] v'yavo melech hakavod!
[ imioly "L)ZJ 11 RIT D Mi hu zeh melech hakavod?
- NINJX ”  Adonai Tz'va-ot —
ﬂL,)ID i glnkoly "SID NI hu melech hakavod! Selah.

Lift up your heads, O gates!

Lift yourselves up, O ancient doors!
Let the One who reigns in glory, enter.
Who is it that reigns in glory?

The God of all being

Is the One who reigns in glory!

Why are our Torah scrolls dressed in white? During this season of repentance, inspired by the verse
from Isaiah (1:18), “If your sins are like scarlet, they will be purified as white snow,” it is customary

to dress in white, the color of purity and holiness. We elevate and beautify this tradition, not just by
wearing white ourselves, but also by changing the mantles of our Torah scrolls from their year-round
blue to a special white set, placing our pursuit of purity and holiness front and center in our sanctuary.
We switch the Torah mantles during Selichot, the late-night service of penitential prayers that takes
place after the end of the Shabbat that immediately precedes Rosh Hashanah. Our Torahs will wear
these dedicated white mantles until Simchat Torah, our celebration of the completion of the annual
Torah reading cycle, which concludes this holiday season.
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1370338 Avinu Malkeinu

.13121‘3 o JJPB_I?D 1IN Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.
Avinu Malkeinu, bear our voice.
"’IJEJL) JJNLDU JJ;‘?D JJ’;}S Avinu Malkeinu, chatanu I'fanecha.
Avinu Malkeinu, we have sinned against You.
JJ’\?Q 17Di_'| JJI.B.I?D 13PN Avinu Malkeinu, chamol aleinu
239013399 91 val olaleinu v'tapeinu.
Avinu Malkeinu, bave compassion on us and on our children.
M 937 ﬂL;)Q JJPB_I?D 13PN Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ’II?IT]?Q VN v'ra-av mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.
ax L)? ﬂ"); JJI.B.I?D 13PN Avinu Malkeiny, kaleih kol tzar
JJ"?I,}D LY umastin mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
7503 13;11'\; JJ;‘?D 1IN Avinu Malkeinu, kotveinu b'sefer
DD 0”7 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
WY I 13390 AR Avinu Malkeiny, chadeish aleinu
12 TIY shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
ﬂ’{)ﬁ:ﬁ;m 17 N‘?D ,13;1?7; 1IN Avinu Malkeinu, malei yadeinu mibirchotecha.
Avinu Malkeinu, fill our bands with blessing.
N33 JJI.J.Q JJ;l?D 1IN Avinu Malkeinu, choneinu va-aneiny,
LXPD BI PRI kiein banu ma-asim.
.JJQ’Wﬁﬂ] IO ARIR VY ALY Aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our belp.
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R4 WjNg ﬂ;‘?.'ﬂ JDI? JPDZ I3 Beit Ya-akov I'chu v'neilchah b'or Adonai.
O House of Jacob: Come let us walk by the light of our God.

» 937N JIN R¥D ﬁ"SD ’]  Kimitziyon teitzei torah, udvar Adonai
151_]1? n (D3 N3 .D’,‘Z@ﬂ"’D mirushalayim. Baruch shenatan torah I'amo
anETpR3a L)N'\W’ Yisrael bikdushato.
For out of Zion shall go forth Torah, and the word of God from

Jerusalem. Praised be the One, who in holiness gives Torah to
our people Israel.

aaRY 13’?“7& » L)N'IW’ UDY  Sh'maYisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

JJ’Q“I‘_{ 171"!; JJ’U‘?Qﬁ TN Echad Eloheinu, gadol adoneinu,
.1D@‘ NjﬁJ] WﬁE kadosh v’nora sh'mo.

One and magnificent is our God; God’s name is holy, inspiring awe.

I 1DW ﬂ@@ﬁ.}ﬂ RARINS ”17 'IL)'!J Gadlu I’Adonai iti, unrom’mah sh’'mo yachdav.

Exalt the Eternal with me; let us extol God’s name together.

(ami=tinll ﬂl')'uo'_t ” '(L) L'cha Adonai hagdulah v'hagvurah
,'ﬁo'h'_t] A3 NIRDNT  v'hatiferet v'haneitzach v'hahod,

” '(L) IR oD l')'D":;! ki-chol bashamayim uva-aretz. L'cha Adonai

.WN‘)H: L)31') NEINHT HQLT)DDH hamamlachah v’hamitnasei, I'chol I'rosh.
NN 13’?‘5& 30019 Rom'mu Adonai Eloheinu v'hishtachavu
NI Wﬁ‘? 1’LT)J:'] o'mL) lahadom raglav kadosh hu.

Yours, O God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and

the majesty: for all that is in heaven and earth is Yours. You, O God,

are sovereign; You are supreme over all.
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Blessing Before the Reading of the Torah
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Bar’chu et Adonai hamvorach.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bachar banu mikol ha-amim

v'natan lanu et torato.

Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Bless the Eternal, the Blessed One.

Blessed is the Eternal, the Blessed One,

now and forever.

Blessed is the Eternal, the Blessed One, now and forever.

Blessed are You, Eternal, our God, supreme Power of the universe,

who embraced us and gave us this Teaching, having chosen us to embody

Torah among the peoples of the earth.

3-89 7-0:03 0127 * Deuteronomy 29:9-14, 30:11-20
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299 You stand this day, all of you, before your
Eternal God—the heads of your tribes, your
elders and officers, every one in Israel, men,
1o women, and children, and the strangers
in your camp, from the one who chops your
wood to the one who draws your water—
nto enter into the sworn covenant which your
Eternal God makes with you this day,

12in order to establish you henceforth as the
people whose only God is the Eternal, as you
had been promised, and as God had sworn to
your fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob.
13And it is not with you alone that I make this
sworn covenant: 14 I make it with those who
are standing here with us today before our
God, and equally with all who are not here
with us today.

som For this commandment which I com-
mand you this day is not too hard for you, nor
too remote.
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12 It is not in heaven, that you should say:
“Who will go up for us to heaven and bring
it down to us, that we may do it?” 13 Nor is it
beyond the sea, that you should say: “Who
will cross the sea for us and bring it over to us,
that we may do it?”14 No, itis very near toyou,
in your mouth and in your heart, and you can
doit.

15 See, I have set before you this day life and
good, or death and evil. 16 For I command
you this day to love the Eternal, to walk in the
ways and to keep the commandments, laws,
and teachings of your God, that you may live
and increase, and that your God may bless
you in the land that you are about to occupy.
17 But if your heart turns away and you do not
listen, but let yourself be lured away to wor-
ship other gods, and serve them, 18 I warn
you now that you will perish: you will not live
long in the land which you are crossing the
Jordan to enter and inherit. 19 I call heaven
and earth to witness against you this day that
I have set before you life or death, blessing
or curse; choose life, therefore, that you and
your descendants may live— 20 by loving your
God, listening to God’s voice, and holding
fast to the One who is your life and the length
of your days. Then you shall endure in the
land which the Eternal One promised to your
fathers, to Abraham, Isaac, and Jacob.

Blessing After the Reading of the Torah

,D‘?WU "17|D 1J’ol'!17N 2 TR TN Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
D‘?w SdnAR¥plAaly fapila! JJ‘I'T) D3 IR ashernatan lanu torat emet, v'chayei olam nata

.ﬂjiﬂﬂ HﬁJ 2 DR M2 JJ:.JU'\:;! YOI b'tocheinu. Baruch atah Adonai, notein hatorah.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe: You have given

us a Torah of truth, implanting within us eternal life.
We praise You, O God, Giver of the Torah.
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5101377 N3 Birkat HaGomeil For Surviving Danger
Individual recites:
,DE)WU '(L)ID 1J’r!17N 2 IR 2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,

Blessed are You, our God Eternal; Your majesty fills the universe —
through Your generosity I have experienced Your goodness.

Congregation responds:
NI 2D L)? DD‘?DJW D {BX  Amen. Mishegmalchem kol tov, hu
ﬂL’)ID ni [ 17? 0317@3’ yigmolchem kol tov selah.

Amen. May the Source of goodness bring you goodness at all times.

1293 nn237 Hagbabab Uglilah
Lifting and Dressing of the Torah

’33 ’JBL) D DY IR N7 DNRT V'zot hatorah asher sam Mosheh lifnei b'nei
Naigaln o RiRl t')1_7 BNWW’ Yisrael al pi Adonai b’yad Mosheh.

This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to
fulfill the word of God.

Prayers for Healing

ﬂJ’DiﬁNl 33’{)138: YD Mishebeirach avoteinu v'iimoteinu
,JP,’\_]ﬁ jPIIX? O33R Avraham, Yitzchak, v'Ya-akov,
RN DA AP A Sarah, Rivkah, Rachel, v'Leah,
.D’l?iﬂo'_t DR XD 22 RIT huy'vareich virapei et hacholim.
Mi shebeirach avoteinu, m’kor habrachab I'imoteinu. May the Source of

strength, who blessed the ones before us, help us find the courage
to make our lives a blessing, and let us say: Amen.

M shebeirach imoteinu, m’kor habrachab la-avoteinu. Bless those in
need of healing with r’fuab sh’leimah, the renewal of body, the
renewal of sprit, and let us say: Amen.

Those who sow in tears will reap with joy.

.ﬂl? NI ND N3 L)N El na r'fanalah.
God, please heal her!

Mi shebeirach. Words by Debbie Friedman and Rabbi Drorah Setel.
Those who sow. Psalm 126:5.
R YN Ef na. Numbers 12:13.
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Blessing Before the Reading of the Haftarah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bachar binvi-im tovim,

v'ratzah v'divreihem hane-emarim be-emet.
Baruch atah Adonai, habocheir batorah,
uvMosheh avdo, uvYisrael amo,

uvinvi-ei ha-emet vatzedek.

Praise to You, Eternal our God, Sovereign of the universe, who has
chosen faithful prophets to speak words of truth. Praise to You,
Eternal, for the revelation of the Torah, for Your servant Moses, for
Your people Israel, and for prophets of truth and righteousness.

T-R:M3 YL - Isaiah 58:1-14
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1God says: Cry with a full throat, do not hold back,
let your voice resound like a shofar: declare to My
people their transgression, and to the house of
Jacob their sin. 2 Yes, they seek Me daily, as though
eager to learn My ways, as if they were a people that
does what is right, and has not forsaken the way
of its God. They ask of Me the right way, as
though delighting in the nearness of God. When
we fast, you say, why do You pay no heed? 3 Why,
when we afflict ourselves, do You take no notice?
a4 Because on your fast day you pursue your own
affairs, while you oppress all your workers! Be-
cause your fasting leads only to strife and discord,
while you strike with cruel fist! — Such a way of
fasting on this day will not help you to be heard on
high. 5 Is this the fast I have chosen? A day of self-
affliction? Bowing your head like a reed, and cov-
ering yourself with sackcloth and ashes? Is this
what you call a fast, a day acceptable to the
Eternal? 6 Is not this the fast I have chosen: to
unlock the shackles of injustice, to loosen the ropes
of the yoke, to let the oppressed go free, and to tear
every yoke apart? 7 Surely it is to share your bread
with the hungry, and to bring the homeless poor
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into your house; when you see the naked, to cover
them, never withdrawing yourself from your own

kin.

8 Then shall your light break forth like the dawn,
and your healing shall quickly blossom; your Righ-
teous One will walk before you, the glory of the
Eternal One will be your rearguard. o Then, when
you call, the Eternal One will answer; when you cry,
God will say: Here I am. If you remove lawlessness
from your midst, the pointing finger, the malicious
word;0ifyou give yourself to the hungry, and satisfy
the needs of the afflicted; then your light shall shine
in the darkness, and your night become bright as
noon; nthe Eternal One will guide you always, fill-
ingyour throatin parched lands, and renewing your
body’s strength; you shall be like a garden overflow-
ing with water, like a spring that never fails. 12 Some
of you shall rebuild the ancient ruins, rebuilding
the foundations of ages past. You shall be called
“Repairer of the breach, Restorer of streets to dwell
in.” 13If you keep from trampling the Sabbath, from
pursuing your own affairs on My holy day; ifyou call
the Sabbath a delight, the Eternal One’s holy day
honored; if you honor it, abstaining from journeys,
from carrying on your own affairs or speaking of
them—uathen you shall delight in the Eternal One.
I will make you to ride upon the heights of the
earth, and I will feed you with the portion of Jacob
your father. —The Eternal One has spoken.
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
tzur kol ha-olamim, tzadik b’chol hadorot,
ha-El hane-eman ha-omeir v'oseh, hamdabeir

umkayeim, shekol d’varav emet vatzedek.

Al hatorah, v'al ha-avodah, v'al hanvi-im,

[v'al yom haShabbat hazeh,] v'al yom
hakippurim hazeh, shenatata lanu, Adonai
Eloheinu, [likdushah v’limnuchah,] limchilah
lislichah, ulchaparah, I'chavod ultifaret.

Al hakol, Adonai Eloheinu, anachnu modim lach,
umvarchim otach. Yitbarach shimcha b'fi kol
chai tamid I'olam va-ed, udvarcha emet v'kayam
la-ad. Baruch atah Adonai, melech mocheil
v'solei-ach la-avonoteinu v’la-avonot amo beit
Yisrael, uma-avir ashmoteinu b’chol shanah
v'shanah, melech al kol ha-aretz m’kadeish

[haShabbat v'] Yisrael v'yom hakippurim.

Praised are You, Eternal our God, Ruler of the universe, Rock
of all creation, righteous in all generations, the faithful God
whose word is deed, whose every command is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets,
and for this [Shabbat and this] Day of Atonement that You,

O Eternal our God, have given us [for holiness and rest,] for
pardon, forgiveness, and atonement, for honor and for glory,
we thank and bless You. May Your name be blessed forever by
every living being, for Your word is true forever. Blessed is our
Sovereign God, whose forgiving love annuls our trespasses
year after year. Ruler of all the world, You hallow [Shabbat,] the
House of Israel and the Day of Atonement.
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M3 NoI23 Hachnasat Hatorah
Returning the Torah

.1’!:_11? oY 333 03,2 DY NN 1L)L)ﬂ’ Y'hal’lu et shem Adonai, ki nisgav sh'mo I'vado.

Let us praise the name of the Eternal,
whose name alone is exalted.

,1731]1? 72 D1 ,0°0EN VW;Q'L)_U J79  Hodo al-eretz v'shamayim, vayarem keren I'amo,
oy ‘7N']W’ ’.'DL) 7on L)?L) rbrm t’hilah I'chol chasiday, livnei Yisrael am
.HZWI?I?U .131? k'rovo. Hal’lu-Yah.
God’s splendor covers heaven and earth.
May God lift up a trumpet for God’s people;
and praise all of the faithful, Israel,

the people near to God.
Halleluyah!

N3 073 v Eitz Chayim Hi Tree of Life

cv;mm J13 D’P’U'ml? N¥3 O3 'Y Eitz chayim hilamachazikim bah, v'tomcheha
1')?1 ,OV3 37773277 IWNRD  m'ushar. D'racheha darchei noam, v'chol
TR » 1P D19 PDIPNI  n'tivoteha shalom. Hashiveinu Adonai eilecha
DT WD U3 8N vnashuvah, chadeish yameinu k'kedem.
Itis a tree of life to those who hold fast to it,
and all who cling to it find happiness. Its ways
are ways of pleasantness, and all its paths are

peace. Return us, Adonai, to You and we shall
return. Renew our days as in the days of old.

190 Yhal'lu. Psalm 148:13-14.
N0 DN YV Eitz chayim hi. Proverbs 3:18.
1°WN Hashiveinu. Lamentations 5:21.
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Un'taneh tokef k’dushat hayom,
ki hu nora v’ayom.

Uvo tinasei malchutecha
v'yikon b'chesed kisecha

v'teisheiv alav be-emet.

Emet ki atah hu dayan
umochiach v'yodei-a va-eid,
v'choteiv v'choteim,

v'sofeir umoneh,

v'tizkor kol hanishkachot,
v'tiftach et sefer hazichronot,
umei-eilav yikarei,

v'’chotam yad kol adam bo.

Let us proclaim the sacred power of this day, both awesome

and full of dread.

On this day Your dominion is honored,

Your throne established:
There in truth You reign.

You are Judge and all power is with You.
You write and You seal, You record and recount.

You remember deeds long forgotten. You write in the book of

our days and what is written there will be proclaimed in our

lives, for we are in Your hands.

We are in awe and filled with dread.
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Uvshofar gadol yitaka,

v'kol d'mamah dakah yishama,
umal-achim yeichafeizun,
v'chil ur-adah yocheizun,
v'yomru hineih yom hadin,
lifkod al tz'va marom badin,

ki lo yizku v'einecha badin.
V’chol ba-ei olam ya-avrun
I'fanecha kivnei maron.
K'vakarat ro-eh edro,

ma-avir tzono tachat shivto,
kein ta-avir v'tispor v'timneh,
v'tifkod nefesh kol chai,
v'tachtoch kitzbah I'chol briyah,

v'tichtov et g'zar dinam.

Among the sounds of the shofar, we yearn to hear a still

small voice, the voice of angels who declare:

This is the Day of Judgment!

Allwho dwell on earth stand arrayed before You!

As the shepherd seeks the flock and counts the sheep as they
pass under the staff, so do You number and consider every
soul and set the bounds of every life, decreeing its destiny.
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B'Rosh Hashanah yikateivun,

uvYom Tzom Kippur yeichateimun.

kamah ya-avorun,

v'chamah yibarei-un,

mi yichyeh, umi yamut,

mi v’kitzo, umi lo v'kitzo,

mi va-eish, umi vamayim,

mi vacherev, umivachayah,
mi vara-av, umi vatzama,

mi vara-ash, umi vamageifah,
mi vachanikah, umi vaskilah,
mi yanuach, umi yanua,

mi yashkit, umi y'toraf,
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i [oliplRdat J‘?@‘f ’D  miyishaleiv, umiyityaseir,
LWL 003 3V D miya-ani, umi ya-ashir,
DYV ,L)QW’ ’D  miyushpal, umiyarum.

On Rosh Hashanabh it is written, on Yom Kippur it is sealed:
How many shall pass on, and how many shall come to be;
who shall live and who shall die;

who shall see ripe age and who shall not;

who shall perish by fire and who by water;

who by sword and who by beast;

who by hunger and who by thirst;

who by earthquake and who by plague;

who by strangling and who by stoning;

who shall be secure and who shall be driven;

who shall be tranquil and who shall be troubled;

who shall be poor and who shall be rich;

who shall be humbled and who exalted.

But we trust that repentance, prayer, and tzedakah
will temper the severity of the decree.

ARPT®Y 290 MM Utshuvah, utfilah, utzedakah
0133 l_?"\l DR PIYD  ma-avirin et ro-a hagzeirah.

,WBIZL) 1DIDY 95YD IO’ IR Adamy'sodo mei-afar v'sofo le-afar,
.1Dﬂ1'_) N2 3WDI3  b'nafsho yavi lachmo.
N alivé iy ey L)ND‘D Mashul kacheres hanishbar,
,17;13 {7327 W2 XD Kchatziryaveish, uch-tzitz noveil,
,ﬂ‘?; 3314’31 D 1')33 k'tzeil oveir, uch-anan kaleh,
,n;)tgu M3 uch-ruach noshavet,
,0?.15 PANDY  uch-avak porei-ach,
Ane Di‘?i_'j;] v'chachalom ya-uf.
D213 L)I‘S 'bID NI DNRY  Viatah hu Melech El chai v'kayam.,
Our origin is dust and dust will be our end.
Each of us is as grass that must wither,

a wind that passes by, a flower that will fade,
a dream soon forgotten.

But You are everlasting—and You have linked our name to Yours!
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Vidui - Confession of Sin

nivn My wioe Shlosh Esreih Midot
Thirteen Attributes of God

3 03 L)N ,ﬂiﬂf )i Adonai, Adonai, El rachum v'chanun,
DR 0372 O’OR IR erech apayim v'rav-chesed ve-emet,
Dy NE3 D897 901 983 notzeir chesed la-alafim, nosei avon
HPM IR VY vafesha v'chata-ah v'nakeih.
Adonai, our God, is merciful and gracious, endlessly patient, loving and
true, showing mercy to thousands, forgiving iniquity, transgression, and
sin, and granting pardon.

19ip vt Sh’ma Koleinu Hear Our Voice

o JJ’QBQS ” ,13121’3 VDY Sh'makoleinu, Adonai Eloheinu, chus
(13’12}1 (nigalggi’ L)JPJ ,JJ’?Q O3 v'racheim aleinu, v'kabeil b’rachamim uvratzon
"’II')N » BT 13411751'1 DN ett'filateinu. Hashiveinu Adonai eilecha
DTRWPD? WTIR AN v'nashuvah, chadeish yameinu k’kedem.
AP0 722 APINTIPIDR  Amareinu ha-azinah, Adonai; binah hagigeinu.
'{W"E R} ,'{’I.'@HD JJVJ,’\?T:D‘D L)l“_( Al tashlicheinu milfanecha, v'ruach kodsh’cha
ﬂl]l? HJ;’I?WD L)I*_t IR0 1Rn L)l“_( al tikach mimenu. Al tashlicheinu l'eit
23D 171’_4 JJUD .mL)JJ #1321 ziknah, kichlot kocheinu al ta-azveinu.

Hear our voice, Adonai, our God, be kind, sympathize with us.
Willingly and lovingly, accept our prayer.
Turn us toward You, Adonai, and we will return to You;
Make our days seem fresh, as they once were.
Do not cast us away from You; do not take Your holy presence from us.
Do not cast us away as we grow old; do not desert us as our life ends.
Do not abandon us, Adonai, our God, do not distance yourself from us.
Give us hope; be our help and comfort.
Hear our words, Adonai, and consider our innermost thoughts.
May the words of my mouth and the meditations of my heart be
acceptable to You, Adonai, my Rock and my Redeemer.
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WOYR Ashamnu  We Have Transgressed

Our God, God of our ancestors, grant that our prayers may reach
You. Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant and
stiff-necked as to say before You, our God and God of all ages, we
are perfect and have not sinned; rather do we confess: we have
gone astray, we have sinned, we have transgressed.

APDIBRY IPDIIR AR IPTIN  Eloheinu vElohei avoteinu vimoteinu,
092unn 98 13079R 307 NAD  tavo Ifanecha tfilateinu vial titalam
0’30 1V N3N PRE 3NINND mit-chinateinu, she-ein anachnu azei fanim
13’*'!17}4 ” ,"’IJQI? '\Di‘? ;]Wllf "WP)  ukshei oreflomar I'fanecha, Adonai Eloheinu
QP8 ﬂJ’DiERl 13’1:\13?5 ’ﬂ5N1 v'Elohei avoteinu v'imoteinu, tzadikim
1338 L)JN NIRDT N171 173X anachnu v'lo chatanu, aval anachnu
AIPYD N3 3RO RO chatanu. Chatanu, aviny, pashanu.

’B'f 13937 JJI?II; J3733 IDYN Ashamnu, bagadnu, gazalny, dibarnu dofi.
N300 371 AP )T Heeeviny, v'hirshanu, zadnu, chamasnu,
335 23212 17 38 IPY 1IDY  tafalnu sheker. Ya-atznu ra, kizavny, latznu,
M3 AW NI700 AIBRI MITID maradny, niatznu. Sararny, avinu, pashanu,
N3N0 3pT) f-'pll? IPYPR N3NIX tzararny, kishinu oref. Rashany, shichatnu,
QIPDYN )PPH MIPN  tiavny, tasiny, titanu.
We abuse, we betray, we are cruel, we destroy,
We embitter, we falsify, we gossip, we bate,
We insult, we jeer, we kill, we lie, we mock,
We neglect, we oppress, we pervert, we quarrel,
We rebel, we steal, we transgress, we are unkind,

We are violent, we are wicked, we are extremists,
We yearn to do evil, we are zealous for bad causes.
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xon 9y Al Cheit For Our Sins

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us, grant
us atonement.

,ﬂiﬂ"?@ CHLI)N ,D‘?D L)Iﬂ V'al kulam, Elo-ah s'lichot,
!JJ‘?"W@Q JJ‘:)'L)UD: JJ‘I'T)'HL_)C:J s'lach-lanu, m'chal-lanu, kaper-lanu.

7";51') 1INDOY RO L)I_J Al cheit shechatanu I'fanecha
.iﬁ; P12 bintiyat garon.
For the sins we have committed against You through arrogance
and selfishness:
For being obsessed with our own concerns,

For choosing rudeness over common courtesy,
For loving our egos.

7{’;9‘7 1IRDOY RO L)I_J Al cheit shechatanu I'fanecha
BVl ﬂi’_{.ﬁﬂ; b’hona-at rei-a.

For the sins we have committed against You by defrauding others:
For using people in pursuit of our ambitions,
For manipulating the love of others,
For gossiping.

7";917 1INDOY RO 17_'\_] Al cheit shechatanu I'fanecha
QPN PII3  b'chachash uvchazav.

For the sins we have committed against You through denial
and deceit:

For creating theories to rationalize our behavior,

For faking emotions for our own benefit,

For using the sins of others to excuse our own,

For claiming that ends justify the means.

7{’;.‘3‘7 1INDOY RO 171} Al cheit shechatanu I'fanecha
Naiglivgami L)JNDD b'ma-achal uvmishteh.
For the sins we have committed against You through greed and
overindulgence:
For using force to maintain our power,
For poisoning our planet,
For remembering the price of things but forgetting their value.

When Rabbi Yochanan wasiill, his disciples visited him. “Master, please bless us,” they said. Said

Rabbi Yochanan: “May you fear God as much as you fear human beings.” Said the disciples: “Only
that much?” Said Rabbi Yochanan: “I wish that you feared God that much. For whenever a person
sins, the inner voice says, 'l just hope that nobody sees me.”” (Babylonian Talmud, Berachot 28b.)
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'{’I.'@I? 1IRDOY RO 51_7 Al cheit shechatanu I'fanecha
A7 PRI bimutz haleiv.
The sins we have committed against You by hardening our hearts:
For accepting poverty as inevitable,
For staying silent when we should speak out,
For resenting the young and ignoring the elderly,
For abandoning proper outrage.

7{’;@‘7 1IRDOY RO 171_7 Al cheit shechatanu I'fanecha
91333 b'chanufah.

For the sins we have committed against You through hypocrisy:
For condemning in our children the faults we tolerate in ourselves,
For condemning in our parents the faults we tolerate in ourselves,
For neglecting our promises.

7";5‘7 1INDOY RO L)I_f Al cheit shechatanu I'fanecha
¥ DRI b'tzarutayin.
The sins we have committed against You by narrow-mindedness:

For passing judgment without knowledge,
For denying our baseless hatreds.

'{’IJDL) 1INDOY RO L)I_? Al cheit shechatanu I'fanecha
2 a1y ’1‘733 b'gilui arayot.
The sins we have committed against You through sex and love:
For confusing love with lust,

For pursuing fleeting pleasure while disregarding lasting hurt,
For withholding affection to control the ones we love.

'{’IJBL) 1INDOY RO 171} Al cheit shechatanu I'fanecha
DTN b'vidui peh.
For the sins we have committed against You through empty
confession.

D90 98 099911 Vial kulam, Elo-ah s'lichot,
!3312"1@3 JJ‘Z"?UD: JJ‘Z'H‘?Q s'lach-lanu, m'chal-lanu, kaper-lanu!

For all these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us,
grant us atonement.
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JBN )IXDNRN OV Hayom t'amtzeinu, amen.
BN ,1J|3'1;D OV Hayom t'varcheieinu, amen.
BN ,131?731'\ OV Hayom t'gadleinu, amen.
Rpals ,ﬂ:ﬁDL:) BTN 0P Hayom tidr'sheinu I'tovah, amen.
Rpals falimia) D"fUL:) 133020 O3 Hayom ticht'veinu I'chaim tovim, amen.
;13'1:}'1 o’nnn3a L)JPD O3 Hayom t’kabeil b’rachamim uvratzon
KAl JJ.DBBJ'\'DN et-t'filateinu, amen.
JBR IDINY UDWD DY Hayom tishma shavateinu, amen.
PR T3 722133000 0P Hayom titm’cheinu bimin tzidkecha, amen.
This day, may You strengthen us. Amen.
This day, may You bless us. Amen.
This day, may You exalt us. Amen.
This day, may You seek our well-being. Amen.
This day, may You inscribe us for a good life. Amen.
This day, may You accept all our prayers with compassion. Amen.

This day, may You hear our cry. Amen.
This day, may You sustain us with the power of Your righteousness. Amen.
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RN MM 7387 72007
Walk in My path and you shall be wholehearted.

—Genesis17:1

On Yom Kippur, we seek to heed the command to
walk with God. No matter how lost we may feel, we
can find the way back to God’s path by grappling with
the eternal questions posed by this afternoon’s service:

What is the path of atonement?
What is the compass on our path?
What happens when we stray?
Who prepared this path for us?
Who prepared this path for me?

What do I need to say before I reach the end of
this path, and begin the next?
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Hit-haleich I'fanai vehyeih tamim

Walk in My path and you shall be wholehearted.

WHAT 1S THE PATH OF ATONEMENT?

With renewed urgency we search for the path of atonement.

Our ancient sages knew that in the final hours of the most sacred
day, we needed to remember:
Why a world God created could be so broken.
How, time and again, our people aspired to their best,
and fell short.
That our personal search for forgiveness is interwoven
with our people’s story.

We can find the road to forgiveness in the retelling.

Like all things, the path of atonement was blazed “in the
beginning.” We return as one community to that moment.
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B'reishit bara Elohim

et hashamayim v'et ha-aretz.
V'ha-aretz hay'tah tohu vavohu
v'choshech al-p’nei t’hom
v'ru-ach Elohim m‘rachefet
al-p'nei hamayim.

Vayomer Elohim y’hi or, vay'hi or.
Vayar Elohim et-ha-or ki-tov,
vayavdeil Elohim bein ha-or
uvein hachoshech.

Vayikra Elohim

la-oryom v’lachoshech kara lailah,
vay'hi-erev vay'hi-voker

yom echad.

In the beginning, God created the heavens and the earth.

The earth was without form and void,

and darkness was over the face of the deep.

And the Spirit of God was hovering over the face of the waters.
And God said, “Let there be light,” and there was light.

And God saw that the light was good.

And God separated the light from the darkness.

God called the light Day, and the darkness Night.

And there was evening and there was morning,

the first day.

N2 PWRIA B'reishit bara. Genesis 1:1-5.
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Ar tHE BEGINNING Of time, God decided to bring this world into
being. God drew in the first breath. From that contraction darkness
was created. And then God said,

“Let there be light!”

Ten holy vessels came forth, each filled with primordial light. Had
those vessels remained intact, the world would have been perfect.
But the vessels burst and the holy sparks within them were scattered
like sand, like seeds, like stars.

Our charge is to gather those sparks by repairing what is broken in
ourselves and in the world. When enough holy sparks have been gathered,
the broken vessels will be restored, and tikkun olam—the repair of the
world—uwill be complete.

We are God’s partners in this divine labor. For when God created
the first human beings, God endowed each of us with a pure soul to
direct us toward the holy work of repair.

Here, at the beginning of all things, we enter the path of atonement.
For God created a world that was good, but not perfect.

The first step on the path is reminding ourselves that no matter
what snakes’ voices we’ve heeded, gardens on which we’ve turned
our back, or responsibilities from which we’ve fled, we are good.

Genesis according to Lurianic Kabbalah. This story provided the inspiration for artist Laurie Gross's 2004
ark interior of our main sanctuary.
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Elohai n'shamah shenatata bi t"horah hi.
Atah v'ratah, atah y'tzartah, atah

n'fachtah bi, vatah m’shamrah b'kirbi.

Kol z‘'man shehanshamah v’kirbi,
modeh/modah ani I'fanecha, Adonai Elohai
v'Elohei avotai v'imotai, ribon kol hama-asim,
adon kol hanshamot. Baruch atah Adonai,
asher b'yado nefesh kol chai, v'ruach kol

b'sarish.

My God, the soul You have given to me is pure. You created it, You
shaped it, You breathed it into me, and You protect it within me.

As long as the soul is within me, [ will thank you, Adonai, my God

and God of my ancestors, Source of all Creation, Ruler of all souls.

Blessed are You, Adonai, in whose hand is every living soul and the

breath of all humanity.

Tue NexT sTEP on the path of atonement takes us to the foot of

amountain.

When we arrived at Mount Sinai, weary from wandering, God called to

Moses and declared that if we lived by God’s covenant, we would be “a

kingdom of priests and a holy nation.”

At Sinai, Israel was given the greatest gift, a text that became our

map for the journey of life, a compass to traverse the path of atone-

ment. God charged Israel to use Torah to become a blessing to all

people.

This scroll has nurtured our people from generation to generation. It
teaches us love and justice, hope and peace. Its words enlighten our eyes,
its commandments give purpose to our hearts, and its story unites our

people to serve God in love.

mya ’Ubti- Based on Babylonian Talmud, B’rachot 60b.

T2 WK Asher b’yado. Job 12:10.
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13;11') P3N ﬂ.ﬂjlﬂ:l 1PPLY INTY  V'ha-eir eineinu b'toratecha, v'dabeik libeinu
o'DﬂNL) 1J|33L) M ,?mem b'mitzvotecha, v’'yacheid I'vaveinu I'ahavah
NLN 923 NLN SR DR ﬂNﬁ’Lﬂ ulyirah et sh'mecha. V'lo neivosh v’lo
ov 3 N D‘?WL} L)WJJ NLN D‘?QJ nikaleim v'lo nikasheil I'olam va-ed. Ki v'sheim
Rhigian} Nﬁjﬂﬂ] L)ﬁ;f! RW'IE kodsh’cha hagadol v’hanora batachnu,
ST annen ﬂb’;; nagilah v'nism’chah bishu-atecha.

Light up our eyes with your Torah, and let our hearts cling toYour
mitzvot, and unite our hearts to love and revere Your name, that we
shall never depart from it.

IsrAEL JOURNEYED on from Sinai and reached the Promised Land.
On one of its mountains, they built a city, Jerusalem, and on top
of the mountain, the Temple, where they offered sacrifices of
thanksgiving, and of atonement.

And, on Yom Kippur, great crowds converged upon the Temple. Its
courts overflowed with Israelites young and old. For no matter how
far they strayed from the path, they knew that there was the possibility
of return. The High Priest stood in the innermost chamber of the
Temple to offer confession on behalf of all Israel.

Today, the ancient priests are no more, but we are a kingdom of priests.
We need no intermediaries between ourselves and God. Each of us, this
afternoon, becomes the High Priest.

Just as they entered the Holy of Holies, we open the innermost cham-
bers of our hearts. We rise and recite the same words that have echoed
on the path of atonement for millennia:

God, I plead before You:
We have sinned.
We have done wrong.
We have rebelled against You —
my family and I, the community of priests, and the whole House of Israel.
I beseech You:
grant atonement for the sins, the wrongs, and the acts of rebellion
that we have committed.
As it is written in the Torah of Your servant Moses:
On this day atonement shall be made for you
to purify you from all your wrongs.
And pure you shall be in the presence of the Eternal.

For on this day. Leviticus 16:30.
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After the High Priest pronounced the name of God, the people
bowed and touched their heads to the ground, saying:

T 0217 in137n T30 ow 3
Baruch shem k’vod malchuto l'olam va-ed.
Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.

ow MaJEsTIC that ritual was, humming with the hope of thou-
sands of hearts beating as one. How devastating that the path of
atonement through the Holy of Holies was destroyed.

Two sages bore witness to the Temple’s final hours. They saw the
Roman soldiers breach the walls, defile the sacred spaces, and set it
aflame. As Rabbi Yehoshua fled the destruction of Jerusalem with
his teacher Rabban Yochanan ben Zakkai, he looked back at the
House of God ablaze. Overcome, he uttered in despair:

“What will we do now? How can we return to God’s path? The place
where we atoned for our sins is reduced to rubble.”

Rabban Yochanan ben Zakkai responded: “My child, do not grieve,
for there is another path to atonement.”

The prophet Hosea taught us: “God does not desire sacrifices, but chesed—
deeds of kindness and love.”

Today, we pledge to turn our lives into an altar and our actions into
offerings. All around us lie hidden sparks of divine light waiting to
be uncovered. Every time we reach out with love and compassion,
every time we heed God’s call to return, we uncover another of
these sparks, bringing us one step closer to restoring the vessels of
light that began it all.

As we return to the path of atonement, we make this promise grounded
in Torah:

Behold, I hereby take upon myself
the instruction of the Creator:
“You shall love your neighbor as yourself.”
mxn ’L)I,] DL)IDP_ﬁ\L)EPD >PT3 Hareini m’'kabeil/m’kabelet alai mitzvat
'{17?; '{I]'\L) DIANRY :RVIT  haborei: V'ahavta I'rei-acha kamocha.

DV N2 Baruch sheim. Mishnah Yoma 3:8.
Two sages bore witness. Avot D’rabbi Natan A, ch. 4.
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Hit-haleich I'fanai vehyeih tamim

Walk in My path and you shall be wholehearted.

WHAT 1S OUR COMPASS ON THIS PATH?

God is our compass, and God’s teaching directs our steps. We turn
to the beart of Torah, to Parashat Kedoshim, and remind ourselves
of our highest ideals.



AN DRIP IO
Seder K’riat Hatorah
Service for Reading the Torah

IND IRYIT ,DIWR) WL INY  S'ush'arim rasheichem, v'hinasu pit-chei
793273 '{‘7@ NJZ] ,D‘?W olam, v'yavo melech hakavod!
—IﬁNQ}’ ” 2712307 "L)ID 11 RIT D Mihu zeh melech hakavod? Adonai Tz'va-ot—
ﬂL,)P 793273 '{SID NI hu melech hakavod! Selah.
Lift up your heads, O gates!
Liftyourselves up, O ancient doors!
Let the One who reigns in glory enter.
Who is it that reigns in glory?
The God of all being is the One who reigns in glory!

2 9IN3 ﬂj?.'ﬂ JD‘? JP,U’ DN’ Beit Ya-akov I'chu v'neilchah b'or Adonai.
O House of Jacob: Come let us walk by the light of our God.

» 927,70 XD (1"3& ’]  Kimitziyon teitzei torah, udvar Adonai
1&1_21? A 103 N3 .DZ‘:)@‘ﬁ’D mirushalayim. Baruch shenatan torah 'amo
JnETRa L)NjW’ Yisrael bikdushato.
For out of Zion shall go forth Torah, and the word of God from

Jerusalem. Praised be the One, who in holiness gives Torah to
our people Israel.

anR”» JJ’UL)Qf » ,L)N-!w’ YDY  Sh'ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel: Adonai is our God, Adonai is One!

DMIYY INY Su sh'arim. Psalm 24:7-10. 2PY? 2 Beit Ya-akov. Isaiah 2:5.
11°X1 *2 Ki mitziyon. Isaiah 2:3. YW Sh'ma. Deuteronomy 6:4.
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Echad Eloheinu, gadol adoneinu,

kadosh v'nora sh’'mo.

One and magnificent is our God; God’s name is holy, inspiring awe.

AT Y ADniN AN P9 19T

Gadlu I’Adonai iti, unrom’mah sh’'mo yachdav.

Exalt the Eternal with me; let us extol God’s name together.
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L'cha Adonai hagdulah v'hagvurah
v'hatiferet v'haneitzach v'hahod,

ki-chol bashamayim uva-aretz. L'cha Adonai
hamamlachah v’hamitnasei, I'chol I'rosh.
Rom’mu Adonai Eloheinu v'hishtachavu
lahadom raglav kadosh hu. Rom’mu Adonai
Eloheinu v'hishtachavu I'har kodsho.

Ki kadosh Adonai Eloheinu.

Yours, O God, is the greatness, the power, the glory, the victory, and
the majesty: for all that is in heaven and earth is Yours. You, O God,

are sovereign; You are supreme over all.

Blessing Before the Reading of the Torah

7307 2 NN 1373
a1 02wY 77307 2 P02
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Bar'chu et Adonai hamvorach.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.

Baruch Adonai hamvorach I'olam va-ed.
Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bachar banu mikol ha-amim

v'natan lanu et torato.

Baruch atah Adonai, notein hatorah.

Bless the Eternal, the Blessed One.

Blessed is the Eternal, the Blessed One, now and forever.

Blessed is the Eternal, the Blessed One, now and forever.
Blessed are You, Eternal, our God, supreme Power of the universe,
who embraced us and gave us this Teaching, having chosen us to embody

Torah among the peoples of the earth.

T2 Gadlu. Psalms 34:4.
177 L'cha Adonai. | Chronicles 29:11
210N Rom’mu Adonai. Psalms 99:5, 9
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1 The Eternal One spoke to Moses, saying:
2 Speak to the whole community of Israel,
and say to them: You shall be holy, for I, your
Eternal God, am holy. 3 Revere your mother
and your father, each one of you, and keep My
Sabbaths; I, the Eternal, am your God. 4 Do not
turn to idols, nor make for yourselves molten
gods; I, the Eternal, am your God.

9 When you reap the harvest of your land, do
not reap the corners of your field, and do not
glean the fallen ears of your crop. 10 Nor may
you strip your vineyard bare, nor gather the
overlooked grapes; you must leave them for the
poor and the stranger; I, the Eternal, am your
God. nYou must not steal; you must not act de-
ceitfully nor lie to one another. 2 And you must
not swear falsely by My name, profaning the
name of your God; I am the Eternal One.

13 You must not oppress your neighbor. Do not
commit robbery. The wages of a laborer should
not remain with you overnight until morning.
14 Do not curse the deaf, nor put a stumbling-
block before the blind: show reverence for
your God; I am the Eternal One. 15 Do not
pervert justice, neither by favoring the poor
nor by deferring to the powerful: you must
judge your neighbor justly. 1 You must not
go about slandering your kin, nor may you
stand idly by when your neighbor’s blood is
being shed; I am the Eternal One. 17 You
shall not hate your brother or sister in your
heart. Rather, you must reason with your
kin, so that you do not incur guilt on their
account. 18 But you must not seek vengeance,
nor bear a grudge against your kin; you shall
love your neighbor as yourself; I am the
Eternal One.

32 You shall rise in the presence of the aged and
show respect for the old: you shall revere your
God; I am the Eternal One. 33 When strangers
live with you in your land, you must not oppress
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them. 34 The strangers who live with you shall
be to you like citizens, and you shall love them
as yourself, for you were strangers in the land
of Egypt; I, the Eternal One, am your God.
35 Do not pervert justice when you measure
length, weight, or quantity. 36 You must have
honest scales, honest weights, honest dry and
liquid measures; I, the Eternal, am your God
who led you out of the land of Egypt. 37 You
shall observe all My statutes and precepts, and
do them; I am the Eternal One.

Blessing After the Reading of the Torah

,DE)WD '(L)ID um‘m 2 IR FM2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
DR DN NJLF) {3 IR ashernatan lanu torat emet,

JJ;U’\; Yol DLT)W M) v'chayei olam nata b'tocheinu.
.o't'ﬂﬂﬂ i.l:ﬁJ 2 IR D3 Baruch atah Adonai, notein hatorah.

We praise You, Eternal God, Sovereign of the universe: You have

given us a Torah of truth, implanting within us eternal life.
We praise You, O God, Giver of the Torah.

1293 nn23n Hagbabab Uglilah
Lifting and Dressing of the Torah

HWD (m g [V miial DN?] V’'zot hatorah asher-sam Mosheh
» ’S'L)I_? HNWW’ ’33 ’3517 lifnei b'nei Yisrael al-pi Adonai
JWDTI3 byad-Mosheh.
This is the Torah that Moses placed before the people of Israel to

fulfill the word of God.

ninn nN'U V’zot hatorah. Deuteronomy 4:44.

11975y Al-pi Adonai. Numbers 9:23.
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m7iN3 No333 Hachnasat Hatorah
Returning the Torah

.ﬁi? 1D@‘ A3’ ) DY IR 1‘7‘7“’ Y'hal’lu et shem Adonai, ki nisgav sh’'mo I'vado.

Let us praise the name of the Eternal,
whose name alone is exalted.

Jﬁl_f‘? g O ,D’EN V'\Iﬁ"’)ﬂ J797  Hodo al-eretz v'shamayim, vayarem keren I'amo,
oy L)Njfb” ’JDL) y7on L):f') ﬂ‘?ﬂﬂ t’hilah I'chol chasidav, livnei Yisrael am
.ﬂ:'ﬂb‘?ﬂ .1371? k'rovo. Hal’lu-Yah.
God’s splendor covers heaven and earth.
May God lift up a trumpet for God’s people;
and praise all of the faithful, Israel,

the people near to God.
Halleluyah!

N3 073 v Eitz Chayim Hi Tree of Life

U’IDDJ'“ W13 D’P’ﬂ'mt? N¥3 O3 Y'Y Eitz chayim hilamachazikim bah, v'tomcheha
1')?1 ,Dl};l'l T IPINT IYNRD m'ushar. D'racheha darchei noam, v'chol
wn '{’171’{ » 32T .Djl')@‘ U’Dil’n; n'tivoteha shalom. Hashiveinu Adonai eilecha
D73 33D W3, vnashuvah, chadeish yameinu k'kedem.
Itis a tree of life to those who hold fast to it,
and all who cling to it find happiness. Its ways
are ways of pleasantness, and all its paths are

peace. Return us, Adonai, to You and we shall
return. Renew our days as in the days of old.

Y0 Yhal'lu. Psalm 148:13-14.
N DN YV Eitz chayim hi. Proverbs 3:18.
Wi Hashiveinu. Lamentations 5:21.
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Hit-haleich I'fanai vehyeih tamim

Walk in My path and you shall be wholehearted.

WHAT HAPPENS WHEN WE STRAY?S

In the year that bas passed we have all strayed from the path in
ways large and small. But our tradition does not expect perfection.
And so it asks us to imagine we are like our ancestor Jonah:

we have run from what we know to be right and, like Jonah,

we can find our way back.



Blessing Before the Reading of the Haftarah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
asher bachar binvi-im tovim,

v'ratzah v'divreihem hane-emarim be-emet.
Baruch atah Adonai, habocheir batorah,
uvMosheh avdo, uvYisrael amo,

uvinvi-ei ha-emet vatzedek.

Praise to You, Eternal our God, Sovereign of the universe, who has

chosen faithful prophets to speak words of truth. Praise to You,

Eternal, for the revelation of the Torah, for Your servant Moses, for

Your people Israel, and for prophets of truth and righteousness.

139?990 The Book of Jonah
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11 The word of the Eternal came to Jonah
son of Amittai: 2 Go at once to Nineveh,
that great city, and proclaim judgment upon
it: for their wickedness has come before
Me. 3Jonah started out, however, to flee to
Tarshish from the service of the Eternal.
He went down to Joppa and found a ship
going to Tarshish. He paid the fare and
went aboard to sail with the others to Tar-
shish, away from the service of the Eternal.
4 But the Eternal cast a mighty wind upon
the sea, and such a tempest came upon the
sea that the ship seemed likely to break up.
5 In their fright, the sailors cried out, each
to his own god; and they flung the cargo
overboard to make the ship lighter. Mean-
while, Jonah had gone into the hold of the
vessel, where he lay down and fell asleep.
6 The captain went over to him and cried
out: “How can you be sleeping so soundly!
Up! Call upon your god! Perhaps the god
will be kind to us and we will not perish.”
7The men said to one another: “Let us
cast lots and find out on whose account
this disaster has come upon us.” So
they cast lots and the lot fell on Jonah.
8 They said to him: “Tell us, you who have
brought this disaster upon us, what is your
business? Where do you come from? What is
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your country, and of what people are you?”
9“Tama Hebrew,” he replied. “Iworship the
Eternal, the God of Heaven, who made both
sea and dry land.” 10 The men were greatly
terrified, and they asked him: “What have
you done?” And when the men learned that
he was fleeing from the service of the Eter-
nal—for so he had told them— nthey said to
him: “What must we do to you to make the
sea calm around us?” For the sea was grow-
ing more and more stormy. 12 He answered:
“Heave me overboard and the surrounding
sea will calm, for I know that this terrible
storm came upon you on on my account.”
13 Nevertheless, the men rowed hard to
regain the shore, but they could not, for the
sea was growing more and more stormy
around them. 14 Before throwing him over-
board, they cried out to the Eternal: “Please
do not let us perish on account of this man.
Do not compel us to kill an innocent per-
son! For You, O Eternal, by Your will, have
brought this about.” 1s And they heaved Jo-
nah overboard, and the sea stopped raging.
16 Then the men were greatly in awe of the
Eternal; they offered a sacrifice to the Eter-
nal, and they made vows.

21 Then the Eternal ordained that a huge
fish swallow Jonah; and Jonah remained
in the fish’s belly three days and three
nights. 2 Jonah prayed to the Eternal from
the belly of the fish. 3 And he said: “In my
trouble I called to the Eternal and God
answered me; from the belly of Sheol I
cried out, and You heard my voice. 4 You
cast me into the depths, into the heart of
the sea, the floods engulfed me; all Your
breakers and billows swept over me. 5 I
thought I was driven away out of Your sight.
Would I ever gaze again upon Your holy
Temple? 6 The waters closed in over me, the
deep engulfed me. Weeds twined around
my head. 71 sank to the base of the moun-
tains; the bars of the earth closed upon me
forever. Yet You brought my life up from the
pit, O my Eternal God! e When my life was
ebbing away, I called the Eternal to mind;
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and my prayer came before You, into Your
holy Temple. e They who cling to empty folly
forsake their own welfare, 10 but I, with loud
thanksgiving, will sacrifice to You. What I
have vowed I will perform. Deliverance is
the Eternal’s!” n Then the Eternal ordered
the fish to spew Jonah out upon dryland.

31 The word of the Eternal came to Jonah
a second time: 2 “Go at once to Nineveh,
that great city, and proclaim to it what I tell
you.” 3 Jonah went at once to Nineveh in
accordance with the word of the Eternal.
Nineveh was an enormously large city, even
on a divine scale, a three days’ walk across.
4 Jonah started out and made his way into
the city the distance of one day’s walk, and
proclaimed: “Forty days more, and Nineveh
shall be overthrown!” s Then the people of
Nineveh believed God. They proclaimed a
fast, and all alike, great and small, put on
sackcloth. 6 When the news reached the king
of Nineveh, he rose from his throne, took
off his robe, put on sackcloth, and sat in
ashes. 7And he had the word cried through
Nineveh: “By decree of the king and his no-
bles: Neither human nor beast shall taste
anything! They shall not graze, and they
shall not drink water! s Let them be covered
with sackcloth, human and beast, and cry
mightily to God. Letall turn back from their
evil ways and from the injustice of which
they are guilty. 9 Who knows but that God
may turn back and relent, so that we do not
perish?” 10 When God saw what they were
doing, how they were turning back from
their evil ways, God renounced the punish-
ment planned for them, and did not carry it
out.

a1 This displeased Jonah greatly, and he was
incensed. 2 He prayed to the Eternal, say-
ing: “Eternal One! Isn’t this just what I said
when I was still in my own country? This
is why I fled beforehand to Tarshish. For
I know that You are a compassionate and
gracious God, endlessly patient, abounding
in love, renouncing punishment. 3 Take my
life, then, for I would rather die than live (to
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see this).” 4 The Eternal One replied: “Is it
right that you are angry?” s Now Jonah had
left the city and found a place east of the city.
Hemadeabooththereand satunderitinthe
shade, until he should see what happened to
the city. 6 The Eternal God provided agourd,
which grew up over Jonah, to provide shade
for his head and save him from discomfort.
Jonah was very happy about the plant. 7 But
the next day at dawn God provided a worm,
which attacked the plant so that it withered.
8 And when the sun rose, God provided a
scorching east wind; the sun beat down
on Jonah’s head, and he became faint. He
begged for death, saying: “I would rather
die than live.” 9 Then God said to Jonah: “Is
it right that you are angry about the plant?”
“Tamsoangry that I wantto die,” he replied.
10 Then the Eternal said: “You care about
the plant, yet you did not work on it nor cul-
tivate it; it appeared overnight and perished
overnight. 1 And should I not care about
Nineveh, that great city, in which there are
more than a hundred and twenty thousand
persons who do not (yet) know their right

'”

hand from their left, and also much cattle!
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Blessing After the Reading of the Haftarah
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
tzur kol ha-olamim, tzadik b’chol hadorot,
ha-El hane-eman ha-omeir v'oseh, hamdabeir

umkayeim, shekol d’varav emet vatzedek.

Al hatorah, v’al ha-avodah, v'al hanvi-im,

[v'al yom haShabbat hazeh,] v'al yom
hakippurim hazeh, shenatata lanu, Adonai
Eloheinu, [likdushah v’limnuchah,] limchilah
lislichah, ulchaparah, I'’chavod ultifaret.

Al hakol, Adonai Eloheinu, anachnu modim lach,
umvarchim otach. Yitbarach shimcha b'fi kol
chai tamid I'olam va-ed, udvarcha emet v'’kayam
la-ad. Baruch atah Adonai, melech mocheil
v'solei-ach la-avonoteinu v'la-avonot amo beit
Yisrael, uma-avir ashmoteinu b’chol shanah
v'shanah, melech al kol ha-aretz m’kadeish

[haShabbat v'] Yisrael v'yom hakippurim.

Praised are You, Eternal our God, Ruler of the universe, Rock
of all creation, righteous in all generations, the faithful God
whose word is deed, whose every command is just and true.

For the Torah, for the privilege of worship, for the prophets,
and for this [Shabbat and this] Day of Atonement that You,

O Eternal our God, have given us [for holiness and rest, ] for
pardon, forgiveness, and atonement, for honor and for glory,
we thank and bless You. May Your name be blessed forever by
every living being, for Your word is true forever. Blessed is our
Sovereign God, whose forgiving love annuls our trespasses
year after year. Ruler of all the world, You hallow [Shabbat,] the
House of Israel and the Day of Atonement.

903 | YOM KIPPUR AFTERNOON | M8’ 019 Anan






D'Bn M 2397 TN

Hit-haleich I'fanai vehyeih tamim

Walk in My path and you shall be wholehearted.

WHO PREPARED THIS PATH FOR US¢

We have time and again encountered persecution in our long
history as a people. We gain strength from the memory of
those who stood against the tyrants and oppressors, walking
in God’s ways in ungodly times.



2N TN
Eileh Ezk’rab These I Remember

SDDUNR ’L_),U w3 AR ﬂ")tﬁ Eileh ezk'rah, v'nafshi alai eshp’chah.
121973092 MY 2T I3 Kivila-unu zeidim, Kugah bli hafuchah.

These I remember, and my heart is grieved.
How the arrogant have devoured our people.

During the eternal march of the Jewish people, we have wandered through the
deepest nights; periods when oppressors ruled, lies were mistaken for truth,
and innocents slaughtered. Amidst these moments of violence and terror shine
out the lights of those who maintained their faith in the depths, and those who
stood up to the tyrants’ wrath. They remind us of our responsibility not to grow
calloused and coarsened by hate. Their stories make demands of us: to listen for
the cries of those who suffer, to hearken to their voices, and to act as agents of
redemption. Eileh Ezk’rah, these I remember: the ones we lift up each year as
beacons who illuminate our path.

n2 M98 Eileh Ezk’rab  These I Remember
The Ones Who Taught Judaism When It Was Forbidden

DEFYING THE DECREE

The wicked kingdom [of Rome] issued decrees of religious perse-
cution against the Jewish people: Anyone who ordains [rabbis] will
be killed, and anyone who is ordained will be killed . . . . What did
Rabbi Yehudah ben Bava do? He wentand . . . ordained five elders.
When their enemies discovered them, Rabbi Yehudah ben Bava
said to the newly ordained rabbis: My sons, run for your lives. They
said to him: Our teacher, and what will be with you? Rabbi Yehudah
ben Bava was elderly and unable to run. He said to them:  am cast
before them like a stone that cannot be overturned. [When they
came upon him, the Romans murdered Rabbi Yehudah ben Bava.
But the five new rabbis escaped. ]
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TEACHING IN CAPTIVITY

Our work in Theresienstadt, serious and full of trials as it is, also
serves this end: to be God’s servants and as such to move from
earthly spheres to eternal ones. May all our work be a blessing for
Israel’s future (and the future of humanity). . . . Upright “Jewish
men” and “brave, noble women” were always the sustainers of our
people. May we be found worthy by God to be numbered in the
circle of these women and men . .. The reward of a mitzvah is the
recognition of the great deed by God.

KADDISH D’RABANAN
P20 93 1327 9 IRIL? 9 Al Visrael vl rabanan, vial talmideichon

5291 i 0 P72 93 91 vial kol talmidei talmideichon, vial kol

NINKRI *7 ,N.D’:WJ'N;J POV {ND  man d'askin b'oray'ta, di v'atra
17 RV DR IR P22 N P hadein vidi vichol atar v-aatar. Y'hei I'chon

NTOM N3 NI RDIPY 11397 ul'chon shlama raba, hina v'chisda
R{ntamRA 1Al NI P LPPD0T  vrachamin, v'chayin arichin, um’zonei r'vihei,
NI (IR 072 {8 RIPIDY  ufurkana min kodam avuchon d'vishmaya
AN IDNRY RYINY  vara, vimru amen.
God of heaven and earth, grant abundant peace to our people Israel

and their rabbis, to our teachers and their disciples, and to all who
engage in the study of Torah here and everywhere.

Let there be for them and for us all, grace, love, and compassion, a
full life, ample sustenance, and salvation from God, and let us say:
Amen.

FacING PAGE: The wicked kingdom. Babylonian Talmud, Sanhedrin 14a.

THiIs pacE: Our work in Theresienstadt. Rabbi Regina Jonas was the first woman to be ordained as a rabbi.
She served the Jewish community of Berlin from 1935 until she was deported to Theresienstadt in 1942.
She continued to teach and comfort in the concentration camp. These words come from one of her pub-
lic lectures, delivered while interned. She was deported to Auschwitz in 1944 where she was murdered
by the Nazis.
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m9 M98 Eileh Ezk’rab These I Remember
The Ones Who Practiced Judaism in Times of Danger

A MARRANO’S PRAYER UPON AWAKENING

Realved i Rdal ’P I Senhor que me fizeste,
JOYRIDIYN D NOON 1IN aalmame assopraste,
Rialvedm Rial ”17 ROIRY DI uma santa lei me deste,
NI IR NDDD ,N'!")N'\DW’N esmeralda, limpa e pura
SOURYIIADIR AR EOLRID AR a Moisés a entregaste,
INDROR RIDNIN BIRD INT D' sem dar mais outra alguma!
,W’I‘NN’L) (Ve L)N’J'! IR 17J1P Como a Daniel dos leoes,
LINRIINY BTN BIND BN PAORE  salve os teus justos varoes
LPRIDVIPINR IR CIDIPDND *T  de tormentos e Inquisigoes.
NN IR0 INK WY ,iDN Amen, Senhor, ao seu va,
PRIPIIN'D INN ao seu chegue!
Adonai who has created me,
You breathed the soul into me,
And gave me a holy law—
A clear and pure emerald.
You delivered it to Moses
And never after gave another!
As You saved Daniel from the lions,
So save Your own righteous
From tortures and inquisitions.

Amen, Adonai, to heaven go,
to heaven come!

Senhor que me fizeste. Anonymous, translated from the Judeo-Portuguese by Dena Lida. Hebrew script
rendering by Leonard Stein. From Language of Faith, edited by Nahum Glatzer (New York: Schocken Books, 1975).
A Marrano was a Jew in Spain or Portugal who converted, or was forced to convert, to Christianity in order to
escape the violence and persecution of the Inquisition. Despite the public pretense, they found ways to secretly
practice their Judaism.
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THIS BEAUTIFUL NEW PRAYER
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Dize sheyne naye tfile
fum on fang biztsum end,
hob ikh gezetzt ale oysyes

mit mayne eygene hend.

Ikh bin eyn bsule nokh

etvos unter tsvelf yorn.

Nemt aykh keyn khidush
daz ikh muz arbaytn.
Harkhe vehonuke bas Yisroel

zitst in goles lange tsaytn.

Eynyor geyt da hin un
dos andere yor tut kumn,
un mir hobn fun keyner geule

nokh niks far numn.

Mir shrayen un mir betn
tsu Got ale yor.
Ver volt raz unzere tfiles bay

Hashem yisborekh zeltn kumn for.

Vivoyl ikh muz shvaygn shtil.
Ikh un mayn foters hoyz torn

nit redn fil.

Vi es kol Yisroel vert der geyn,

azo zol uns oykh geshen.

Den der posek tut zogn.
Es vern zikh freyen ale layt
di oyf dos khurbn

fun Yerushaloyim hobn tun klogn.
Un di oyf dos goles hobn fir
tribn groys layd.
Di vern mit der geule vider

hobn groyse freyd.

Amen v'kheyn yehi ratzon.
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This beautiful new prayer from the beginning to the end:
I have set all the letters with my own hand:

I am a maiden, not quite twelve:

Do not be surprised that I must labor.
The gentle and dainty daughter of Israel has sat in exile forever:

One year departs and another commences.
And we have not yet been granted redemption:

We shout and we pray to God every year.
If only our prayers should before the Blessed Name appear.

How nicely I must keep quiet and still.
I and my father’s house must hardly speak at all:

Then as the verse does mention.
All people shall rejoice who mourned Jerusalem’s destruction.

And those who in the exile suftered such great sadness.
They will again with the redemption have great gladness.

Amen, and may it be God’s will.

Dear readers, buy this prayer for one small coin.
Otherwise we’ll have no other income in this world.
Because it pleases well the Blessed Name.

BY THE RIVERS OF BABYLON
himiyabRhinlivgdnliv 1')3:1 | ﬂﬁf}; L)I_? Al naharot Bavel sham yashavnu gam-bachinu
N3 D’DW,U'L),V 2;1{3'1'1{‘5 1333;(3 b'zochreinu et-Tziyon. Al-aravim b'tochah
uﬁl?bﬂ"ﬁ Diﬁ 3 HJ’DﬁBD JJ’L}J'E\ talinu kinoroteinu. Ki sham sh’eilunu
injalvg 13’121?11'\] YETIIT 1329 shoveinu divrei-shir v'tolaleinu simchah
DR Y "’N !ﬁ"}’ YYD ﬂJu?) 1PY  shiru lanu mishir Tziyon. Eich nashir et-
23 PoIR 171_7 PP shir-Adonai al admat neichar.

By the rivers of Babylon, there we sat and wept as we thought
of Zion.

On the willows, there, we hung up our lyres. For our captors
there, required of us songs; and our tormentors mirth, saying,
“Sing us one of the songs of Zion.” But how can we sing our
God’s songs in a foreign land?

NY2anN "N "W 17T Dize sheyne naye tfile. By Gele bas Moyshe v'Freyde, 1710. Translation by Kath-
ryn Hellerstein. Gele bas Moyshe v'Freyde was the daughter of a printer, one of eleven siblings. She
wrote, printed, and sold this prayer about the suffering of exile to earn some income to support her
destitute family.

'J;l.jl ninm SV Al naharot bavel. Psalm 137:1-4. Translation adapted from Stephen Schwartz, 1972. This
Psalm text captures the sentiments of the exiled captives after the destruction of the First Temple in
Jerusalem. Here, they recount their torment and grief at the hands of the Babylonians.
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n79 M98 Eileh Ezk’rab These I Remember

The Ones Who Protected the Jewish People
From Our Oppressors

PHARAOH’S DAUGHTER

What was it that spurred Pharaoh’s daughter to defy her father and
save an Israelite baby when the penalty for harboring one was death?
Torah does not tell us. But we remember that even as it was because of
an Egyptian that Israel was enslaved, it was also because of an Egyptian
that Israel was saved.

N0 NRANM NREIN Y72 NI AT 10 Y79 N7 Nam

209w pwhan NRRin A0 891,733 NI ORI INiN

“And Yocheved brought him to the daughter of Pharaoh .. .” The daugh-
ter of Pharaoh would kiss and hug and adore him [Moses] as if he were
her own son, and she would not take him out of the king’s palace.

WE ACTED FROM THE HEART

We acted from the heart, and look what happened. If you had to cal-
culate whether you would do any good by protesting, you wouldn’t
have gone. But we acted from the heart. We wanted to show that we
weren’t willing to let them go. What one is capable of doing when there
is danger can never be repeated. I’'m not a fighter by nature. Only when
I have to be. I did what was given me to do. When my husband needed
my protection, I protected him. I went to Rosenstrasse everyday before
work. And there was always a flood of people there. It wasn’t organized
or instigated. Everyone was simply there. Exactly like me.

ANYONE WHO SUSTAINS ONE SOUL
’T‘Dl?‘? ST OIN RIS '{;’BL) L'fichach nivra adam y'chidi, I'lamedcha,
1’121] ﬂ‘?,’u’@ Nalniigiviakigintivalyl L)?W shekol hamabeid nefesh achat, ma-aleh alav
N7D 079 TR ORI NI hakatuy Kilu ibeid olam malei.
1"?.’\} ﬂl')l?D IR W3 P03 ")?1 V’chol hamkayeim nefesh achat, ma-aleh alav
X910 09iY 022 198 NI hakatuv Kilu kiyeim olam malei.
Therefore, Adam was created alone, to teach you that anyone who

destroys one soul, it is as if they destroyed an entire world. And anyone
who sustains one soul, it is as if they sustained an entire world.

And Yocheved brought. Shemot Rabbah 1:26.

We acted from the heart. Elsa Holzer. Elsa Holzer was a Christian woman married to a Jewish man in
Berlin. During the Nazi regime, these couples faced persecution, but initially the Jewish men were
not deported along with other Jews. That changed in 1943. Hoping to rid Germany of its remain-
ing Jews, the Gestapo rounded up the Jewish husbands of Christian wives. A spontaneous protest
formed. The wives protested for days, demanding the return of their Jewish husbands. The Nazis
were forced to capitulate, and these Jewish men were saved.

Therefore, Adam was created. Mishnah Sanhedrin 4:5.
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m9 M98 Eileh Ezk’rab These I Remember

The Ones Who Survived the Darkness and
Continued to Illuminate the Path

IF WE FORGET

And now the boy is turning to me: “Tell me,” he asks. “What have you
done with my future? What have you done with your life?”

And I tell him that I have tried. That I have tried to keep memory alive,
that I have tried to fight those who would forget. Because if we forget, we
are guilty, we are accomplices.

And then I explained to him how naive we were, that the world did know
and remained silent. And that is why I swore never to be silent whenever
and wherever human beings endure suftering and humiliation. We must
always take sides. Neutrality helps the oppressor, never the victim. Silence
encourages the tormentor, never the tormented. Sometimes we must
interfere. When human lives are endangered, when human dignity is in
jeopardy, national borders and sensitivities become irrelevant. Wherever
people are persecuted because of their race, religion, or political views,
that place must—at that moment—become the center of the universe.

L)? 1IN bNﬁW’ D3 L)? 1PN Acheinu kol beit Yisrael, acheinu kol
MPAL) 783 O°N33 ,1731'1 ’;W{N” yoshvei teiveil, hantunim batzarah uvashivyah
M2 PN D3PI D"!Djl?f! ha-omdim bein bayam uvein bayabahsah,
ON29 Dﬂ"?l] oY DiP@U hamakom y’racheim aleihem v'yotzi-eim

Tﬁj&l? HBBND1 ﬂljﬁl? 18D mitzatah lirvachah umei-afeilah I'orah

N23p3 XA PRI YWD umishibud ligulah, hashta ba-agala

Rpals "DNB] Y2 {81 uvizman kariv, v'nomar amen.

We claim as our kin all of the house of Israel and all who dwell on earth.

Those who are in distress or captivity, whether on sea or land, may God

have compassion on them, and bring them from distress to relief, from

darkness to light, from oppression to redemption, at this moment, swiftly,
and soon—and let us say, Amen.

When we recall the pain of our past, we also must recall its splendor, the founda-
tion with which our lives begin, and our debt to the long line of our ancestors, of
blessed memory, all those who have come before.

Their lives and their teachings sustain us. The merit of their lives stands at our
side today as we seek forgiveness for our own deeds.

If we forget. Elie Wiesel, from his Nobel Prize acceptance speech, 1986. Wiesel, a committed Jew throughout his life,
devoted his life to writing and teaching humanity about the Shoah.
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Hit-haleich I'fanai vehyeih tamim

Walk in My path and you shall be wholehearted.

WHO PREPARED THIS PATH FOR ME?

I turn my thoughts to those who shaped my life.



'113}?
Tizkor

52030003 00 M7 Y Y
27133 531 039 ot 139 vy

10 8903 M3 PPTr 3 N
NN, 7700 (AN N9 DiNe D3
m‘n@(v ,U:jflb’ ,0701 ﬂ'l}ﬁ ’Jy"ﬁﬂ .nmg‘
D83 33 NIDYI 30 DN

Remembrance

Shiviti Adonai I'negdi tamid, ki mimini bal
emot. Lachein samach libi vayagel k'vodi,

af b'sari yishkon lavetach. Ki lo ta-azov

nafshi lish-ol, lo titein chasidcha lirot

shachat. Todi-eini orach chayim, sova s’'machot

et panecha, n'imot bimincha netzach.

I have set the Eternal always before me; God is at my side, I shall not be
moved. Therefore does my heart exult and my soul rejoice; my being is

secure. For You will not abandon me to death nor let Your faithful ones
see destruction. You show me the path of life; Your presence brings

fullness of joy; enduring happiness is Your gift.

{2 NTIRD XD YD RN LN
JIPRYI2 7Y M 0D PN
J0ipn MY 1372 N

o071y W oLive 2 Tom
0321392 0 ey Sy

Enosh kechatziryamav; k'tzitz hasadeh kein
yatzitz. Ki ruach avrah bo v'einenu,

v’lo yakirenu od m’komo.

V'chesed Adonai mei-olam v'ad olam

al y'rei-av, v'tzidkato livnei vanim.

Our days are like grass. We shoot up like flowers that fade and die as the
chill wind passes over them, yet Your love for those who revere You is

everlasting; Your righteousness extends to all generations.

YR XN WINR Our days are like grass. Psalm 103:15-17.
TN T2 2 MW [ have set the Eternal always before me. Psalm 16:8-11.
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BIRTH 1S A BEGINNING
And death a destination.
And life is a journey:
From childhood to maturity
And youth to age;
From innocence to awareness
And ignorance to knowing;
From foolishness to discretion
And then, perhaps to wisdom;
From weakness to strength
Or strength to weakness—
And, often, back again;
From health to sickness
And back, we pray, to health again;
From offense to forgiveness,
From loneliness to love,
From joy to gratitude,
From pain to compassion.
And grief to understanding—
From fear to faith;
From defeat to defeat to defeat—
Until looking backward or ahead,
We see that victory lies
Not at some high place along the way,
But in having made the journey, stage by stage,
A sacred pilgrimage,
Birth is a beginning.
And death a destination
And life is a journey,
A sacred pilgrimage—
To life everlasting.

Birth is a beginning. Rabbi Alvin Fine.
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A Psalm of David.

Psalm 23

Mizmor I'David.

Adonai ro-i, lo echsar.

Binot desheh yarbitzeini, al-mei m'nuchot
y'nahaleini. Nafshi y’'shoveiv. Yancheini
b'maglei-tzedek I'ma-an sh'mo. Gam ki-eileich
b’gei tzalmavet lo-ira ra, ki atah

imadi; shivt’cha umishantecha heimah
y’nachamuni. Ta-aroch I'fanai shulchan neged
tzor'rai. Dishanta vashemen roshi, kosi r'vayah.
Ach tov vachesed yirdfuni kol-y’mei chayai,

v'shavti b'veit-Adonai I'orech yamim.

Eternal God, You are my shepherd, I shall not want.
You make me lie down in green pastures.

You lead me beside still waters.

You restore my soul.

You lead me in right paths for the sake of Your name.

Even when I walk through the valley of the shadow of death,

I shall fear no evil, for You are with me;

with rod and staff You comfort me.

You have set a table before me in the presence of my enemies;

You have anointed my head with oil, my cup overflows.

Surely, goodness and mercy shall follow me all the days of my life,
and I shall dwell in the house of the Eternal God forever.
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If some messenger were to come to us with the offer that
death should be overthrown, but with the one inseparable
condition that birth should also cease; if the existing gener-
ation were given the chance to live forever, but on the clear
understanding that never again would there be a child, never
again new persons with new hopes, new ideas, new achieve-
ments, could our answer be in doubt?

We shall not fear death; we shall remember those whose lives have
ended, imagine those who will come after us.

Alas for those who cannot sing, but die with all their music

in them. Let us treasure the time we have, and resolve to use

it well, counting each moment precious—a chance to appre-
hend some truth, to experience some beauty, to conquer some
evil, to relieve some suffering, to love and be loved, to achieve
something of lasting worth.

Help us, O God, to fulfi ll the promise that is in each of us and to
conduct ourselves so that, generations from now, it will be true to
say of us: The world is better, because, for a brief time, they lived.

The eye is never satisfied with seeing; endless are the desires
of the heart. Like Moses, we behold the Promised Land from
afar but will not enter. We die wanting more of life. For each
of us, our time on this earth is too short. Prosperous and
needy, strong and infirm, learned and unlettered, all are equal
in death. The grave levels all distinctions and brings kinship
to all humanity.
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A song of ascents.

Psalm 121

Shirlama-alot.

Esa einai el-heharim, mei-ayin yavo ezri?

Ezri mei-im Adonai, oseih shamayim va-aretz.
Al-yitein lamot raglecha, al-yanum shomrecha.
Hineih lo-yanum v’lo yishan, shomeir Yisrael.
Adonai shomrecha, Adonai tzilcha al-yad
y’'minecha. Yomam hashemesh lo-yakekah,
v'yarei-ach balailah. Adonai yishmorcha mikol-
ra, yishmor et-nafshecha. Adonai yishmor-

tzeit-cha uvo-echa, mei-atah v'ad olam.

LIift up my eyes to the mountains:
what is the source of my help?

My help will come from the Eternal,
Maker of heaven and earth.

God will not allow your foot to slip;
our Guardian does not slumber.

Behold, the Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps.
The Eternal is your Keeper,
the Eternal is your shade at your right hand.

The sun shall not harm you by day, nor the moon by night.
The Eternal will guard you from all evil,

God will protect your being.

The Eternal will guard you, coming and going,

from this time forth, and forever.
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Source of Life, at this hour of memorial we recall with grief
all Your children who have perished through the cruelty of the
oppressor, victims of hate. Their deaths have brought dark-
ness to the human soul.

They lie in nameless graves, in far-oft forests, lonely fields,
and among the rubble of destruction. And yet they shall not
be forgotten. We take them into our hearts and give them a
place besides the cherished memories of our own loved ones.
They become ours.

We pray to You, O Source of Mercy, that Your Torah may
come to glow with a renewed light in the human soul; that,
remembering them, we may sanctify Your name in all the
world. Thus will their memory become an enduring blessing
of compassion to all Your children.

We remember those who have died in years past, and name
with sorrow our loved ones whom death has taken from our
midst this year . . .. Taking these dear ones into our hearts
with all our beloved, we recall each with reverence. In the
rising of the sun and in its going down, we remember them.

In the blowing of the wind and in the chill of winter,
we remember them.

In the opening buds and in the rebirth of spring,
we remember them.

In the blueness of the sky and in the warmth of summer,
we remember them.

In the rustling of leaves and in the beauty of autumn,
we remember them.

In the beginning of the year and when it ends,
we remember them.

When we are weary and in need of strength,
we remember them.

When we are lost and sick at heart,
we remember them.

When we have joys we yearn to share, we remember them.

So long as we live, they too shall live, for they are now a part of us,
as we remember them.
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Remember

Yizkor Elohim nishmot yakirai shehalchu
I'olamam. Ana tiyenah nafshoteihem
tz'rurot bitzror hachayim ut-hi m'nuchatam
kavod. Sova s'machot et panecha, nimot

bimincha netzach. Amen.

God, remember forever these dear to me who have gone to their eternal

rest [recite the names of the deceased]. May they be at one with God, who is life

eternal. May the beauty of their lives shine forevermore, and may my life

always bring honor to their memory.
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Yizkor Elohim nishmot kol acheinu b'nei
Yisrael shemasru et nafshoteihem al
kiddush hashem. Ana tiyenah nafshoteihem
tz'rurot bitzror hachayim ut-hi m'nuchatam
kavod. Sova s'machot et panecha, n‘imot

bimincha netzach. Amen.

May God remember forever our kin from among the House of Israel who

gave their lives for the sanctification of the Divine Name. May they be at
one with God, who is life eternal. May the beauty of their lives shine forev-

ermore and may my life always bring honor to their memory.

oo 890 98 El Malei Rachamim
Memorial Prayer
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El malei rachamim, shochein bamromim,
hamtzei m'nuchah n’chonah tachat kanfei
hash-chinah im k'doshim ut-horim k’zohar
harakia mazhirim I'nishmot yakireinu
shehalchu I'olamam. Ba-al harachamim
yastireim b’seiter k'nafav I'olamim,

v'yitzror bitzror hachayim et nishmatam.
Adonai hu nachalatam. V'yanuchu b’shalom

al mishkavam, v'nomar: amen.

O God full of compassion, Eternal Spirit of the universe, grant perfect rest

under the wings of Your presence to our loved ones who have entered eternity.

Source of Mercy, let them find refuge forever in the shadow of Your wings,
and let their souls be bound up in the bond of eternal life. The Eternal God is
their inheritance. May they rest in peace, and let us say: Amen.
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Mourner’s Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh’'meih raba,
b’alma di v'ra chiruteih.

V'yamlich malchuteih b’chayeichon
uvyomeichon, uvchayei d'chol beit Yisrael,
ba-agala uvizman kariv.

V'imru amen.

Y'hei sh’'meih raba m’varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar
v'yitromam v'yitnasei, v'yit-hadar
v'yit-aleh v'yit-halal sh’'meih d'kudsha.
B'rich hu.

L'eila ul-eila mikol birchata v'shirata,
tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma.
V'imru amen.

Y'hei sh’lama raba min sh’'maya
v'’chayim aleinu v’al kol Yisrael.

V'imru amen.

Oseh shalom bimromay, hu ya-aseh
shalom aleinu v'al kol Yisrael

v'al kol yoshvei teiveil.

V'imru amen.

Let the glory of God be extolled, God’s great name be hallowed in

the world whose creation God willed. May God rule in our own day,

in our own lives, and in the life of all Israel, and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed forever and ever.

Far beyond all the praises, songs, and adorations that we can

utter is the Holy One, the Blessed One, whom yet we glorify,

honor, and exalt. And let us say: Amen.

For us and all of Israel, may the blessing of peace and the promise of life

come true, and let us say: Amen.

May the One who causes peace to reign in the high heavens let peace

descend on us, on all Israel, and all humanity, and let us say: Amen.

May the Source of peace send peace to all who mourn, and

comfort to all who are bereaved. Amen.
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Hit-haleich I'fanai vehyeih tamim

Walk in My path and you shall be wholehearted.

WHAT DO I NEED TO SAY BEFORE
I REACH THE END OF THIS PATH
AND BEGIN THE NEXT?

At the end of this path of atonement, facing the new year, I am
still searching for the right words. But I trust that if I meet this
moment with a full heart, God will open my lips.



mpI N7on
T filat N’ilah

0900 T35 ANON NoE 23N

Prayers for N’ilah

Adonai, s'fatai tiftach, ufi yagid t'hilatecha.

Adonai, open my lips, that my mouth may declare Your praise.
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God of All Generations

Baruch atah Adonai, Eloheinu v'Elohei
avoteinu v'imoteinu, Elohei Avraham,
Elohei Yitzchak, v'Elohei Ya-akov,

Elohei Sarah, Elohei Rivkah,

Elohei Rachel, v'Elohei Leah,

ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon,
gomeil chasadim tovim, v'koneih hakol,
v'zocheir chasdei avot v'imahot,

umeivi g'ulah livnei v'neihem,

I'ma-an sh’'mo b’ahavah.

Praised be our God, God of our fathers and mothers: God of Abraham,
God of Isaac, God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel,
and God of Leah; great, mighty, and awesome God, God supreme. Your

ways are ways of love. You remember the faithfulness of our ancestors,

and all of our generations survive through You.
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Zochreinu I'chayim, melech chafeitz
bachayim. V'chotmeinu b’sefer hachayim,
I'ma-ancha Elohim chayim. Melech ozeir
umoshia umagein. Baruch atah Adonai,

magein Avraham v'ezrat Sarah.

Remember us unto life, God who delights in life, and seal us in the Book
of Life, for Your sake, O God of life. You are our Protector and our Help.
Blessed are You, Eternal One, Shield of Sarah and Abraham.

NV TR Adonai sfatai. Psalm 51:17.
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God’s Power

Atah gibor I'olam, Adonai,

m’'chayeih hakol/meitim atah, rav I'hoshia.
Morid hatal. M'chalkeil chayim b’chesed,
m’'chayeih hakol/meitim b’rachamim rabim,
someich noflim, v'rofei cholim, umatir

asurim, umkayeim emunato lisheinei afar.

Mi chamocha ba-al g'vurot umi domeh lach,
melech meimit umchayeh umatzmiach y’shuah.
Mi chamocha, Av harachamim, zocheir y'tzurav
I'chayim b’rachamim. V'ne-eman atah
I’hachayot hakol /meitim. Baruch atah Adonai,

m’'chayeih hakol/hameitim.

O God, You are our Eternal Strength, the Giver of life/the Reviver
of the dead, the Power that saves us and causes dew to fall. Your love
sustains the living /revives the dead. Your great compassion brings
life to all, help to the fallen, healing to the sick, freedom to those in
captivity, and faith to those who sleep in the dust.

Who is like you, Source of strength? Who is equal to You, Bringer of
life and death, Source of salvation? Who is like you, Source of mercy?
In compassion, You sustain the life of Your children. We trust in You,
who gives life to all/who revives the dead. Blessed are You, Source of
all life/Reviver of the dead.

FACING PAGE:

YATR WITR WiTR Kadosh, kadosh, kadosh. Isaiah 6:3.

NP » 722 P2 Baruch k'vod Adonai mimkomo. Ezekiel 3:12.
D%1V7 2 o1 Yimloch Adonai l'olam. Psalm 146:10.
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God’s Holiness

N’kadeish et-shimcha ba-olam k’sheim
shemakdishim oto bishmei marom, kakatuv

alyad n'vi-echa, v'kara zeh el-zeh v'amar:

Kadosh, kadosh, kadosh Adonai Tz'va-ot,

m’lo chol-ha-aretz k'vodo.

Adir adireinu, Adonai adoneinu,

mah-adir shimcha b’chol-ha-aretz!
Baruch k’'vod-Adonai mimkomo.

Echad hu Eloheinu, hu avinu,

hu malkeinu, hu moshi-einu,

v'hu yashmi-einu b’rachamav I'einei kol-chai.
Ani Adonai Eloheichem! Yimloch Adonai I'olam,

Elohayich Tziyon I'dor vador. Hal’luyah!

Kadosh atah v'nora sh’'mecha,

v'ein Elo-ah mibaladecha, kakatuv:
Vayigbah Adonai Tz'va-ot bamishpat,
v'haEl hakadosh nikdash bitzedakah.

Baruch atah Adonai, hamelech hakadosh.

We proclaim Your holiness on earth as it is proclaimed in heaven

above. In the words of Your prophet we say:

Holy, holy, holy, is the God of all being, the fullness of the whole earth

is God’s glory.

Source of our strength, Sovereign God, how majestic is Your

presence in all the earth!

Blessed is the glory of God in heaven and earth.

You alone are our God and our Creator. You are our Ruler and our

Helper; and in Your mercy, You reveal Yourself in the sight of all

the living: “I am Your Eternal God.”

The Eternal One shall reign forever, your God, O Zion, from generation

to generation, halleluyah!

You are holy; awesome is Your name; there is no God but You.
The God of all being is exalted by justice; the holy God is sanctified
by righteousness. Blessed is the Eternal, who rules in holiness.
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Holiness of This Day

Atah v'’chartanu mikol ha-amim, ahavta
otanu v'ratzita banu, v'romamtanu mikol
halshonot, v'kidashtanu b’mitzvotecha,
v'keiravtanu malkeinu la-avodatecha,
v'shimcha hagadol v’hakadosh aleinu karata.
Vatiten lanu, Adonai Eloheinu, b’ahavah et
[yom haShabbat hazeh v'et] yom hakippurim
hazeh, limchilah v’lislichah ulchaparah
v'limchol-bo et-kol-avonoteinu, mikra

kodesh, zeicher litziat Mitzrayim.

Our God and God of all generations, pardon our sins on this [Shabbat and
this] Day of Atonement; sweep away our transgressions and misdeeds, that

they may vanish from Your sight.

Blessed is the Eternal God, whose forgiving love annuls our trespasses year
after year. Ruler of all the world, You hallow [Shabbat,] the House of Israel

and the Day of Atonement.

3y Avodah
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Worship

R'tzeih, Adonai Eloheinu, b'amcha Yisrael,
utfilatam b’ahavah t’kabeil, ut-hi I'ratzon
tamid avodat Yisrael amecha. El

karov I'chol korav, p'neih el avadecha
v'choneinu; sh’foch ruchacha aleinu,
v'techezenah eineinu b’shuvcha I'Tziyon
b’rachamim. Baruch atah Adonai, she-ot'cha

I'vadcha b'yirah na-avod.

Eternal God, may we, Your people Israel, be worthy in our deeds and our prayer.
Wherever we live, wherever we seek You—in this land, in Zion restored, in all
lands—You are our God, whom alone we serve in reverence.

FACING PAGE:

TV 09V 912 2 Adonaiyimloch I'olam va-ed. Exodus 15:18.
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Thanksgiving

Modim anachnu lach, sha-atah hu Adonai
Eloheinu v'Elohei avoteinu v'imoteinu,

Elohei chol bashar, yotzreinu yotzeir b'reishit.
B'rachot v’hoda-ot I'simcha hagadol
v'hakadosh, al shehecheyitanu v’kiyamtanu.
Kein t'chayeinu utkay’meinu, Adonai Eloheinu,
utamtzeinu lishmor chukecha, la-asot
r'tzoncha, ulovd’cha v'leivav shaleim.

Baruch El hahoda-ot

For the glory of life, and for its wonder, we give thanks. You are goodness,
You are compassion. We give thanks to You forever.
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Blessing for Peace

Sim shalom tovah uvrachah, chein vachesed
v'rachamim, aleinu v'al kol Yisrael amecha.
Bar’cheinu, Avinu, kulanu k'echad b’or panecha,
ki v'or panecha natata lanu, Adonai Eloheinu,
torat chayim v'ahavat chesed, utzedakah
uvrachah v'rachamim v'chayim v'shalom.
V'tov b’einecha I'vareich et amcha Yisrael,
b’chol eit uvchol sha-ah bishlomecha.

B'sefer chayim, b’rachah v'shalom,

ufarnasah tovah, nizacheir v'nikateiv I'fanecha,
anachnu v'’chol amcha beit Yisrael,

I'chayim tovim ulshalom.

Baruch atah Adonai, oseih hashalom.

Grant peace and happiness, blessing and mercy, to all Israel and to all
the world. Bless us, our God, with the light of Your presence, for in the
light of Your presence we have found a teaching of life, the love of mercy,
the law of justice, and the way of peace: for it is ever Your will that Your
people Israel be blessed with peace.

Teach us, O God, to labor for righteousness, and inscribe us in the Book of Life,
for blessing and peace. Blessed are You, Eternal One, the Source of peace.

: ?g ” ,'bp »  Adonai melech, Adonai malach,

T DL).UL) '(L)D’ »  Adonaiyimloch I'olam va-ed!

The Eternal, the everlasting God will reign forever!
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N ey e Shlosh Esreih Midot
The Thirteen Attributes of God

13 0 17N ,ﬂiﬂf 4 Adonai, Adonai, El rachum v'chanun,
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Adonai, our God, is merciful and gracious, endlessly patient, loving and
true, showing mercy to thousands, forgiving iniquity, transgression, and
sin, and granting pardon.

R Ashamnu We Have Transgressed

JJ’JNBN] JJ’JDDB: ’ﬂ‘?:ﬂ 1J’ﬂ‘7N Eloheinu v'Elohei avoteinu v'imoteinu,
DL_),UDD L)I‘_ﬂ UD‘?BN 7{’;5‘7 Nﬂ.@ tavo I'fanecha t'filateinu v'al titalam
0’30 10 VN3N PRY 3NINHND mit-chinateinu, she-ein anachnu azei fanim

13’?“7& » ﬂ’l.ml? 7@117 "]T\I] "W2)  ukshei oreflomarI'fanecha, Adonai Eloheinu
QP8 JJ’D?EN] ﬂJ’DiDI‘_{ ’o'tl?bﬂ v'Elohei avoteinu v'imoteinu, tzadikim

1Jﬂ|.]N l?;N JJNQU NLN 134'!;& anachnu v’lo chatanu, aval anachnu

AIPWD 310 IR AIRDI chatanu. Chatanu, aviny, pashanu.

Our God, God of our ancestors, grant that our prayers may reach You.

Do not be deaf to our pleas, for we are not so arrogant and stift-necked

as to say before You, our God and God of all ages, we are perfect and

have not sinned; rather do we confess: we have gone astray, we have
sinned, we have transgressed.
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Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.
He-evinu, v'hirshanu, zadnu, chamasnu,
tafalnu sheker. Ya-atznu ra, kizavnu, latznu,
maradnu, niatznu. Sararnu, avinu, pashanu,
tzararnu, kishinu oref. Rashanu, shichatnu,

tiavnu, ta-inu, titanu.

We abuse, we betray, we are cruel, we destroy,
We embitter, we falsify, we gossip, we hate,
We insult, we jeer, we kill, we lie, we mock,

We neglect, we oppress, we pervert, we quarrel,
We rebel, we steal, we transgress, we are unkind,

We are violent, we are wicked, we are extremists,

We yearn to do evil, we are zealous for bad causes.
For all of these sins, O God of mercy, forgive us, pardon us,

and grant us atonement.
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Mah nomar I'fanecha yosheiv marom, umah
n'sapeir I'fanecha shochein sh’chakim, halo kal

hanistarot v’'haniglot atah yodei-a.

Atah notein yad I'foshim, vimincha f'shuta
I'kabeil shavim. Vatlamdeinu Adonai Eloheinu
I’hitvadot I'fanecha al kol-avonoteinu,

I’'ma-an nechdal mei-oshek yadeinu, utkableinu
bit'shuvah sh’leimah I'fanecha k’ishim

uchnichochim, I'ma-an d'varecha asher amarta.

What can we say to You who sit on high, and what can we tell You

who dwell in heaven, for You know all that is hidden as well as all

that is revealed.

You extend Your hand to those who sin, Your right hand to receive

those who return. You have taught us, Adonai our God, to confess

each of our transgressions to You, so that we cease using our hands

for oppression. Accept us fully when we turn to You, as You prom-

ised to accept the sweet-smelling sacrifices.

I21
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3370138 Avinu Malkeinu
O’RY P NNd JJ;‘?D 1IPIR  Avinu Malkeinu, p'tach sha-arei shamayim
1JJI+T)DﬂL) litfilateinu.
Avinu Malkeinu, let the gates of heaven be open to our plea.
DE"] JJ;’WD L)b_( NJ ,ﬂJ;‘?@ 13PN Avinu Malkeinu, na al t'shiveinu reikam
'{’;D‘?D milfanecha.
Avinu Malkeinu, do not turn us away empty-handed from Your presence.
1');!1') L)UDJ ﬂl')D JJQ‘?@ 13’;1‘5 Avinu Malkeinu, s’lach umchal I'chol
AJ’DU.’Q avonoteinu.
Avinu Malkeinu, forgive and pardon all our misdeeds.
13”;8 2o 713 JJ;‘?D 1IN Avinu Malkeinu, z'chor ki afar anachnu.
Avinu Malkeinu, remember that we are dust.
13’1?121'1] 1')1)1 JJ’ll?lj 1773!1 JJ;‘?@ 13’;11‘5 Avinu Malkeinu, chamol aleinu v'al olaleinu
JJVD;I_O] v'tapeinu.
Avinu Malkeinu, have compassion on us and on our children.
20 "I 13’1212 [V ini JJP‘?D 133X Avinu Malkeinu, chadeish aleinu shanah tovah.
Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
0”13 7903 'IJIDDU ,JJPDL:)D 1IN Avinu Malkeinu, chotmeinu b'sefer chayim
DD tovim.
Avinu Malkeinu, seal us for blessing in the Book of Life.
SRy BNWW’ 72 073 JJI.D.B:D 1PIR Avinu Malkeinu, hareim keren Yisrael amecha.
Avinu Malkeinu, give strength to Your people Israel.
i’D(&‘m '134')? ﬂl?:;! JJ;S:D 1IN Avinu Malkeinu, kaleih kol-tzar umastin
JJ"?QD mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
.31"1|?;3 [RyvE 1t 1312 moxa JJI.D,H:D 133X Avinu Malkeinu, hatzmach lanu y'shuah b’karov.
Avinu Malkeinu, basten the time of our redemption.
JJQK_{I JJI;'}Q ,13;1?73 ﬂJ’;bs Avinu Malkeinu, choneinu va-aneinu,
LPYD I PRI kiein banu ma-asim.
JJ;]’Wﬁﬂ] 0 AP By Y Aseih imanu tzedakah vachesed v'hoshi-einu.

Avinu Malkeinu, be gracious and answer us, for we have little merit.
Treat us generously and with kindness, and be our help.
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All sing.
.3312113 jtgalivg JJI,D,L:)@ 133X Avinu Malkeinu, sh'ma koleinu.
Avinu Malkeinu, hear our voice.
’{’IZIQL) NJN(I'QD JJI_D_L:)D 13’;@ Avinu Malkeinu, chatanu I'fanecha.
Avinu Malkeinu, we bave sinned against You.
ﬂJ’i?_Q L)DU JJI.D.L:)D 13PN Avinu Malkeinu, chamol aleinu
23901139930 9 vial olaleinu v'tapeinu,
Avinu Malkeinu, bave compassion on us and on our children.
M 937 7!1?3 JJI,D,L:)@ 133X Avinu Malkeinu, kaleih dever v'cherev
JJ’?QD YN v'ra-av mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to sickness, war, and famine.
ax L)? ﬂL); JJI.D.L:)D 13PN Avinu Malkeiny, kaleih kol tzar
JJ’II?,I]@ POYDI  umastin mei-aleinu.
Avinu Malkeinu, make an end to all oppression.
7503 1J|Dﬂl? JJI,D,L:)D 1IN Avinu Malkeinu, chotmeinu b'sefer
0’2 0”1 chayim tovim.
Avinu Malkeinu, inscribe us for blessing in the Book of Life.
WY 7 13390 AR Avinu Malkeinu, chadeish aleinu
1290 NI shanah tovah.

Avinu Malkeinu, let the new year be a good year for us.
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A2°9Y 87358 ElNora Alilah  God of Awesome Deeds

God of awesome deeds, God of awesome deeds,

grant us pardon, as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.
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El nora alilah, El nora alilah,

hamtzei lanu m’chilah bishat han’ilah.

M’tei mispar k'ruim, I'cha ayin nosim,

umsaldim b’chilah bishat han’ilah.

Shofchim I'cha nafsham, m'cheih fisham
v'’chachasham, hamtzi-eim m’chilah

bishat han’ilah.

Heyeih lahem I'sitrah, v'’chaltzeim mim’eirah,

v'chotmeim I'hod ulgilah bishat han’ilah.

K'ra na sh’nat ratzon,
v'hasheiv sh'eirit hatzon,

I'tiferet ut-hilah, bishat han'ilah.

We, who are few in number, look up to You;

with trembling we praise You, as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

To You we pour out our souls; blot out our sins,

our dishonest ways; grant us pardon, as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

Be our refuge and shield us from danger;

assure us joy and honor, as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

Proclaim a year of favor; return the remnant of Your flock

to honor and glory, as the gates begin to close.

God, we stand in awe before Your deeds.

9193 0V D
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Open for us the gates of righteousness
and we shall enter to praise our God.
Open the gates; open them wide.

We knock at Your gates, do not turn us away empty-handed.

Open the gates, O God;
open the gates for us and for all Israel.

Open the gates of blessing for all the world.
Open the gates of our hearts.

As we leave behind the gates that are closing,
may we face this year with insight and compassion.

Accepting our vulnerability,
we emerge from these sacred days lifted by hope.

Humbled in awe before Your creation,
aware of our virtues and failures,
seeking and granting forgiveness,
strengthened by memory, we ask of You:

I DI Rachum v'chanun:
JJ"?I} om '{’;517 VIRV chatanu I'fanecha racheim aleinu.
;.ntl;b imB ,.mﬂ’k?QU ﬁ'!b_{ Adon haslichot, bochein I'vavot;
mp'tx 9237 ,J'ﬁPﬂDl_{ ﬂl?,u goleh amukot, doveir tz'dakot.
JJ"?I} o '(’IJBL) 1INV Chatanu I'fanecha racheim aleinu.

Fallalykio} P’ ,.mNL,)QJ; T3 Hadur b'nifla-ot, vatik b'nechamot;
.m"b; '1|?'iﬂ JLNIR P2 D zocheir brit avot, chokeir k'layot.
JJ"?I,] om j’lJBl? 1IN Chatanu I'fanecha racheim aleinu.

Merciful and Gracious One: we have sinned before You;
have mercy on us.
Master of forgiveness, Surveyor of hearts;
who knows the depths, who speaks the truth.
We have sinned before You; have mercy on us.

Adorned in miracles, Ancient Consoler;
who remembers our ancestors’ covenant,
who explores righteousness.

We have sinned before You; have mercy on us.

Good and benevolent, who knows all mysteries;
Conqueror of wrongdoings, who is robed in justice.
We have sinned before You; have mercy on us.
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Now, as evening falls, light dawns within;

hope and trust revive.

The shadows darkening our spirits have passed.
With the last rays of the setting sun,

the radiance of Your forgiveness shines forth.
We are restored, we are renewed.

How can we find words to thank You for Your goodness,
and how can words alone be fitting thanks?
And so we make this pledge:
We shall thank You with our lives;
we will offer You the work of our hands.
Open our heart, our life, our work,
with a constant love for You, God of the universe,
Creator of all life, Source of all being,.
Then shall our souls rejoice and sing:
“You have turned my grief into dancing,
released me from my anguish,
and surrounded me with gladness:
Eternal God, I shall give thanks to You forever!”

Now, as evening falls. Adapted by Chaim Stern for Gates of Repentance
from Israel L. Mattuck, Liberal Jewish Prayer Book, vol. 2 (London, 1937). The
quotation is from Psalm 30:12-13.
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Full Kaddish

Yitgadal v'yitkadash sh'meih raba, b'alma

di v'ra chiruteih. V'yamlich malchuteih
b’chayeichon uvyomeichon, uvchayei d'chol
beit Yisrael, ba-agala uvizman kariv,

v'imru: Amen.

Y'hei sh'meih raba m’varach

I'alam ul-almei almaya.

Yitbarach v'yishtabach v'yitpa-ar v'yitromam
v'yitnasei, v'yit-hadar v'yitaleh v'yit-halal
sh’meih d’kudsha. B'rich hu.

I'eila ul-eila min kol birchata v'shirata,
tushb’chata v'nechemata da-amiran b'alma.

V'imru amen.

Titkabal tz'lot-hon uvaut-hon d'chol
Yisrael kodam avuhon di vishmaya.

V'imru amen.

Y'hei sh’'lama raba min sh’'maya, v'chayim
aleinu v'al kol Yisrael.

V'imru amen.

Oseh shalom bimromay, hu ya-aseh
shalom aleinu, v'al kol Yisrael
v'al kol yoshvei teiveil.

V'imru amen.
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Let the glory of God be extolled,

let God’s great name be hallowed in the world
which God willed into being.

May God’s sovereignty soon prevail,

in our own day,

our own lives,

and the life of all Israel,

and let us say: Amen.

Let God’s great name be blessed forever and ever.

Let the name of the Holy One, the Blessed One,
be glorified, exalted, and honored,

though God is beyond all praises, songs,

and adorations that we can utter,

and let us say: Amen.

O Maker of heaven and earth, accept the prayers
and supplications of Your people Israel.

For us, for all Israel, for all people,
may the blessing of peace
and the promise of life come true.

As You make peace on high, so let peace descend on us,
on all Israel, and all the world.
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Sh'ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai echad.

Hear, O Israel: Adonai our God is One.
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17737
Havdalah Separation

We raise the cup.
D027 7903798 2 DR P2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
93399 RN borei p'ri hagafen.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of the

fruit of the vine.

We raise the spices.
,DIQWD "L)ID 13’?!‘7& 22 DRI Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
D' 23D RN borei minei v'samim.
Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of all

the spices.

We raise the candle.
,DL,)WD '{L)p 13’?!17& 2 R ?ﬁﬁ:j Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
LRI PIIND RYI2 borei morei ha-eish.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, Creator of the
light of fire.

02907 7903798 2 IR P2 Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam,
JIN P2 2IA? TR P2 97207 hamavdil bein kodesh I'chol, bein or
oy "3 ,D’D;I_]I? BNWW’ "3 ,"Wﬂb I'choshech, bein Yisrael la-amim, bein yom
Ra{VgvpalnRial DWWL) WA hash'visi I'sheishet y'mei hama-aseh.

Blessed is the Eternal God, Ruler of the universe, who separates
sacred from mundane, light from darkness, the House of Israel
from other peoples, and the seventh day of rest from the six days
of labor. Blessed is the Eternal One, who separates the sacred from
the mundane.
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Baruch atah Adonai, hamavdil bein kodesh I'chol.



N’3377 angbzg Eliyabu Hanavi Elijah the Prophet

oo livggty ﬂﬂ:‘?l’g ,N233 JﬂI‘ZL)& Eliyahu hanavi, Eliyahu haTishbi,

"IIJL)JH JﬂI‘ZL)b_; Jﬂ&)& Jﬂl‘zL,)b_; Eliyahu, Eliyahu, Eliyahu HaGilad.i.
JJ’?X N 13’2’3 73D3  Bimheirah v'yameinu yavo eileinu
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{2 YD DY im mashiach ben David,
{2 YD DY  im mashiach ben David.
Elijah the Prophet,

Elijah of Tishbi,

Elijah of Gilead:
may he come in our own time,

and reach us without delay.
May he yet fulfill—with love—our hope:
aworld perfected and redeemed.
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